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บทคัดยอ 

 
 ภาษากับอํานาจมคีวามสัมพนัธกนั ผลงานสวนใหญที่เกีย่วของกับเร่ืองนี้มุงไปที่อํานาจใน

สังคม แตมีงานวิจัยนอยมากที่เช่ือมโยงใหเหน็ลักษณะทางภาษากับอาํนาจทางสงัคม ประเดน็นี้จึง

เปนคําถามที่ยังไมมคีําตอบ กลาวคือ ลักษณะใดในตัวภาษาที่ทาํใหภาษามีอํานาจในสงัคม

งานวิจัยนีจ้ึงตองการตอบโจทยนี้โดยมีวัตถุประสงคเพือ่วิเคราะหลักษณะเดนทางภาษา ดานการ

ใชรูปประโยค  การใชคํา และโครงสรางสมัพันธสาร (discourse structure)  ในทําเนียบภาษา 4 

ประเภท ไดแก ภาษากฎหมาย  ภาษาการเมือง  ภาษาสือ่  และภาษาวิชาการ และกําหนด

คุณลกัษณะทางวัจนลีลาของทาํเนียบภาษาดงักลาวโดยใชลักษณะเดนทางภาษาที่วิเคราะหได

เปนตัวบงช้ี นอกจากนั้นผูวิจัยยังประสงคทีจ่ะตีความความหมายของอํานาจของทําเนียบภาษาทั้ง 

4 ประเภทจากผลการวิเคราะหภาษา ขอมูลทีใ่ชในการวิเคราะห คอื กลุมตัวอยางเอกสารสิ่งตพีิมพ

ประเภทตางๆ ซึ่งคดัเลือกอยางเฉพาะเจาะจงเพื่อใหครอบคลุมทั้ง 4 ทําเนียบภาษาและชนิดยอย

ของแตละทําเนียบภาษาใหมากที่สุด  แนวการวิเคราะหใชวิธีทั้งเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ  

ผลการวิจัยพบคุณลักษณะสาํคัญทั้งหมด 14 ประการ ไดแก ความแจมชัด  ความซับซอน  ความ

เปนวัตถุวิสัย  ความเปนทางการ ความชัดถอยชัดคํา ความถูกตองแมนยาํ  ความซื่อสัตย  ความ

สั้นกระชับ การบังคับ-ช้ีนํา ความเบ่ียงบัง ความเปนปกแผน ความปดบังอําพราง การโนมนาว และ

ความเปนอัตวิสัย แตละคุณลักษณะไดรับการยนืยันโดยตัวบงช้ีทางภาษา เชน ความเปนวัตถุวิสัย

มีตัวบงช้ี คือ นามวลีแปลง ประโยคไรประธาน ประโยคกรรมวาจก การใชคาํบุรุษที่สามเรียก

ตนเอง และการไมใชคําแสดงอารมณ เปนตน การตีความจากคุณลักษณะทําใหเหน็วาภาษา

กฎหมายและภาษาวิชาการซึ่งมคีุณลักษณะสวนใหญรวมกนั มอีํานาจแบบเปนผูอยูเหนอืคนทั่วไป

ในสังคม มคีวามนาเช่ือถือ มีอํานาจตัดสินช้ีขาด เปนแหลงอางอิง และเปนตนแบบ สวนภาษาสื่อ

และการเมือง ซึ่งมีคุณลักษณะเหมอืนกันหลายประการ มอีํานาจเชิงชักจูงผูอื่นใหเปล่ียนความคดิ

และพฤติกรรมโดยไมรูตัวโดยสรางความสนิทสนม และแสดงความเปนพวกเดยีวกัน 
 

คําสําคัญ: ภาษากฎหมาย, ภาษาการเมือง, ภาษาสื่อ, ภาษาวิชาการ, ทําเนียบภาษา, วัจนลีลา,  

   คุณลักษณะ, ตัวบงช้ี, อํานาจ  
 



ABSTRACT 

 

 

 Language and power are related. The majority of past studies on this relationship 

mostly focus on the social power of language. There has been little research that clearly 

shows the connection between linguistic features and social power. There still remains a 

question that needs to be answered—what features in language lead to its power in 

society? This study, therefore, intends to answer such a question. It aims to analyze 

significant linguistic features, such as particular sentence patterns, words, and discourse 

structure in four registers in Thai; namely, legal register, political register, media register, 

and academic register and use those features to determine stylistic attributes of the four 

registers. In addition, this study also aims to infer the meanings of “power” from the result 

of the stylistic analysis. The data was taken from purposive samples of texts covering 

varieties of each of the four registers. Both quantitative and qualitative methods were 

adopted in the analysis. The results show a total of 14 attributes of the four registers; 

namely, explicitness, formality, complexity, objectivity, precision, accuracy, conciseness, 

directiveness, solidarity, hedging, concealing, persuasion, subjectivity, and solidarity. Each 

of these is signified by linguistic features. For instance, objectivity is signified by 

nominalization, passive sentences, subjectless sentences, use of third-person pronouns to 

refer to oneself, and the avoidance of subjective words. The inferences of the meanings 

of power from those stylistic attributes reveal that academic language and legal language, 

which share many attributes, possess power in terms of “the more learned,” “source of 

reference and model of the society”. On the other hand, media language and political 

language are grouped together because they share many features and their power is like 

“an intentional plan” to change others by getting close to them and making them feel as 

members of the same group. 

 
Key words:  academic language, legal language, media language, political language, register, style, 

   attribute, linguistic marker, power 

 
 

 

 



 

บทสรุปสําหรับผูบริหาร (Executive summary) 

 

1. ช่ือโครงการวิจัย  

 ภาษาแหงอํานาจ: การวิเคราะหวัจนลีลาของภาษากฎหมาย ภาษาการเมือง ภาษาสื่อ และ

 ภาษาวิชาการของสังคมไทย  

 Language of Power: A Stylistic Analysis of Thai Society’s Legal Language, 

 Political Language, Media language and Academic Language 

2. ทุนสนับสนุน 

  ไดรับทุนสนับสนุนจากสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) ประเภททุนสงเสริม

กลุมวิจัย หรือทุนเมธีวิจัยอาวุโส 

3. คณะผูวิจัย 

 คณะผูวิจัยมี 8 คนดังนี้ 

หัวหนาโครงการ ศาสตราจารยกิตติคุณ ดร. อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ 

  ภาควิชาภาษาศาสตร คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

ผูวิจัย รองศาสตราจารย ดร.กิติมา อินทรัมพรรย 

 ภาควิชาภาษาศาสตร คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 

รองศาสตราจารย ดร.สรบุศย  รุงโรจนสุวรรณ 

สํานักวิชาศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยแมฟาหลวง 

ผูชวยศาสตราจารย ดร. สุธาสินี ปยพสุนทรา 

ภาควิชาภาษาไทย คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 

อาจารย ดร. ปนันดา เลอเลิศยุติธรรม 

ภาควิชาภาษาศาสตร คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 

อาจารย ดร.นัทธชนัน  นาถประทาน 

ภาควิชาภาษาศาสตร คณะมนุษยศาสตร มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 

อาจารยอนงคนาฏ นุศาสตรเลิศ 

สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะมนษุยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน 

อาจารยนัฐวุฒิ ไชยเจริญ (นักวิชาการอสิระ) 
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4. โจทยวิจัย 

4.1  ภาษาแหงอํานาจ หรือภาษาทีม่ีอิทธพิลสูงตอสังคมมคีุณลักษณะทางวัจนลีลาอยางไร 

4.2  ลักษณะเดนอะไรในตัวภาษาที่บงช้ีคุณลักษณะดังกลาว 

4.3  คุณลักษณะดังกลาวแสดงอํานาจของภาษาในมิติอะไรบาง 

5. ตอบโจทย (ผลการวิจัย) 

5.1  ในจํานวนภาษาแหงอํานาจที่เลือกมาศึกษามี 4 ประเภท ภาษากฎหมาย และ ภาษาวิชาการ  

มีคุณลักษณะรวมกันเกือบทกุคุณลักษณะ และอยูคนละขั้วกับภาษาสือ่และภาษาเมอืง ซี่งทั้งสองนี้

มีคุณลักษณะเหมอืนกนัมาก 

5.2  คุณลักษณะที่รวมกันของภาษากฎหมายและภาษาวิชาการ ไดแก ความซับซอน ความเปน

ทางการ ความแจมชัด ความเปนวัตถุวิสัย ความถูกตองแมนยํา ความชัดถอยชัดคาํ (ความ

เที่ยงตรง) และ ความซือ่สัตย อยางไรก็ตามภาษากฎหมายตางกับภาษาวิชาการตรงที่มี

คุณลักษณะบังคับ-ช้ีนํา แตคุณลักษณะนี้ไมเดนในภาษาวิชาการ นอกจากนั้น ภาษาวิชาการมี

คุณลักษณะความเบ่ียงบัง (hedging) ที่แสดงความไมแนใจของผูพูดหรือผูเขยีน แตภาษา

กฎหมายไมมคีุณลักษณะนี้เลย 

5.3  คุณลักษณะเดนที่ภาษาสือ่และภาษาการเมืองมีรวมกัน ไดแก คุณลักษณะการโนมนาว การ

ปดบังอําพราง การช้ีนํา และความเปนปกแผนกับผูฟง แตภาษาสื่อมีความสั้นกระชับและความ

เบ่ียงบังดวย ซึ่งไมพบวาเดนในภาษาการเมือง 

5.4 คุณลักษณะดังกลาวทําใหภาษาทั้ง 4 ประเภทมีวัจนลีลาแบบที่เปน และงานวิจัยนี้แสดงให

เห็นวาแตละคุณลักษณะมีลักษณะเดนทางภาษาเปนตัวบงช้ีและยืนยัน  เชน ความเปนวัตถุวิสยัมี

ตัวบงช้ี คือ นามวลีแปลง ประโยคไรประธาน ประโยคกรรมวาจก การใชคําบุรุษทีส่ามเรียกตนเอง 

และการไมใชคําแสดงอารมณ เปนตน 

5.5  การตีความจากคุณลักษณะทําใหเห็นวาภาษากฎหมายและภาษาวิชาการมอีํานาจแบบเปนผู

อยูเหนอืคนทั่วไปในสงัคม มคีวามนาเช่ือถือ มอีํานาจตดัสินช้ีขาด เปนแหลงอางอิง และเปน

ตนแบบ สวนภาษาสื่อและการเมืองมีอาํนาจเชิงจงใจชักจูงผูอื่นใหเปล่ียนความคดิและพฤติกรรม

อยางไมรูตัวโดยสรางความสนิทสนม และแสดงความเปนพวกเดียวกัน 

6. ผลลัพธในเชิงประโยชนที่คาดวาจะไดรับและการนําผลงานวิจัยไปใชประโยชน 

6.1  เพิ่มองคความรูทางทฤษฎีภาษากับสังคม  

6.2  ใหแนวคิดใหมในการวิเคราะหวิธภาษาหนาที่ (functional variety) วัจนลีลา และทําเนยีบ

ภาษา 

6.3  สรางองคความรูดานไวยากรณของภาษาไทยที่ใชแตกตางกันตามหนาที่หรือสถานการณ  ทํา

ใหไวยากรณของภาษาไทยสมบูรณขึ้น 



3 
 

6.4  การทํางานวิจัยเปนกลุมทําใหนกัวิจัยเรียนรูซึ่งกันและกัน และทําใหผูไมมีประสบการณ หรือ

ที่ไมสนัทัดในหัวขอที่เสนอ มีโอกาสเรียนรูทั้งเนื้อหาทางภาษาศาสตร และวิธีวิจัย เปนผลให

สังคมไทยมีนักวิจยัที่มคีวามสามารถมากขึ้น 

6.5  ผลการวิจัยมีประโยชนเชิงสาธารณะ คือ สามารถนําไปใชในการสอนวิชาการเขยีนทําเนียบ

ภาษาตางๆของภาษาไทย และนาํไปพัฒนาเปนตําราเร่ืองการเขยีนภาษาไทยระดับสงูอยางมี

ประสิทธิภาพ อันจะมีประโยชนตอสงัคมในวงกวาง 

6.6 ผลการวิจัยมีประโยชนเชิงนโยบาย คอื เปนแนวทางในการกําหนดนโยบายภาษาและการ

วางแผนภาษาระดับชาติเกี่ยวกับการสอนและการใชภาษาของกลุมอาชีพทีม่ีผลกระทบสูงตอ

สังคมไทย 

7.  ผลกระทบ  

งานวิจัยนี้เสนอแนวคิดใหมในการวิเคราะหภาษาที่สัมพันธกับสังคม  ผลการวิจัยนาจะมีผลกระทบ

ดังนี ้

7.1  มีผลกระทบตอความคดิของนักภาษาศาสตร คือทําใหมองภาษากวางขึ้น เปนจริงมากขึ้น  

และเปนเชิงปฏิบัติมากขึ้น 

7.2  มีผลกระทบตอทฤษฎีเร่ืองวัจนลีลาและทําเนียบภาษา ซึ่ง ณ ปจจุบันยังไมมีทฤษฎีและแนว

การวิเคราะหที่แจมชัด 

7.3  มีผลกระทบตอครูสอนภาษาไทย และผูสรางหลักสูตรการสอนภาษาไทยในแงที่ตองปรับปรุง

การสอนเพื่อทําใหคนไทยใชภาษาไทยทีส่ามารถสื่อสารไดอยางมีประสิทธิภาพและรับผิดชอบตอ

สังคม 

7.4  มีผลกระทบตอกลุมวิชาชีพที่มอีํานาจ หรืออิทธพิลในสังคม ในแงที่ทําใหตระหนกัวาไมใช

เพียงพฤตกิรรมหรือผลงานเทานั้นทีส่ําคัญ แตการใชภาษาของพวกเขากม็ีความสําคัญมากเชนกัน 

7.5  องคความรูทีไ่ดจากงานวิจัยนีอ้าจชวยใหคนในสังคมตระหนักรูและไมตกเปนเหยื่อของคนที่

ใชอํานาจในภาษาเพือ่หลอกลวงผูอื่น 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

 คณะผูว้จิยัขอขอบคุณส ำนกังำนกองทุนสนบัสนุนกำรวจิยั (สกว.) ทีใ่หทุ้นประเภทส่งเสรมิ
กลุ่มวจิยั ท ำใหค้ณะผูว้จิยัสำมำรถด ำเนินกำรวจิยัจนส ำเรจ็ตำมวตัถุประสงคท์ีต่ ัง้ไว ้ และท ำให้
ผูว้จิยัไดเ้รยีนรูท้ ัง้ในดำ้นเน้ือหำและวธิกีำรจำกกำรท ำงำนรว่มกนัเป็นกลุ่ม  ถอืว่ำโครงกำรน้ีไดใ้ห้
โอกำสนกัวจิยัรุ่นใหมใ่นกำรพฒันำทกัษะกำรวจิยั และพรอ้มทีจ่ะบุกเบกิงำนวจิยัของตนเองต่อไป 
 ในกำรท ำวจิยั คณะผูว้จิยัไดร้บักำรสนับสนุนและควำมช่วยเหลอืจำกหน่วยงำนต้นสงักดั
และผูร้ว่มงำนเป็นอย่ำงด ีซึง่ผูว้จิยัทุกคนขอขอบคุณมำ ณ ทีน่ี้   
 นอกจำกนัน้ คณะผูว้จิยัขอขอบคุณผูช้่วยวจิยัทุกคนทีม่สี่วนท ำใหง้ำนนี้ส ำเรจ็ลุล่วงลงได ้ 
โดยเฉพำะอย่ำงยิง่ คุณวรสิรำ จนัทรฐั และคุณกุสุมำ ทองเนียม ทีช่่วยท ำงำนอยำ่งขยนัหมัน่เพยีร
และมปีระสทิธภิำพ 
 สุดทำ้ย ผูว้จิยัทุกคนขอขอบคุณครอบครวั ญำตพิีน้่อง และเพื่อนๆที่ใหก้ ำลงัใจ และมี
ควำมเขำ้ใจเรือ่งกำรท ำงำนหนกัของผูว้จิยั ซึง่มสี่วนท ำใหผู้ว้จิยัท ำงำนวจิยันี้ส ำเรจ็ดว้ยดี 
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บทคดัย่อ 
 

 ภำษำกบัอ ำนำจมคีวำมสมัพนัธก์นั ผลงำนส่วนใหญ่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัเรือ่งนี้มุง่ไปทีอ่ ำนำจใน
สงัคม แต่มงีำนวจิยัน้อยมำกทีเ่ชื่อมโยงใหเ้หน็ลกัษณะทำงภำษำกบัอ ำนำจทำงสงัคม ประเดน็นี้จงึ
เป็นค ำถำมทีย่งัไมม่คี ำตอบ กล่ำวคอื ลกัษณะใดในตวัภำษำทีท่ ำใหภ้ำษำมอี ำนำจในสงัคม
งำนวจิยัน้ีจงึตอ้งกำรตอบโจทยน์ี้โดยมวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิครำะห์ลกัษณะเด่นทางภาษา ดำ้นกำร
ใชร้ปูประโยค  กำรใชค้ ำ และโครงสรำ้งสมัพนัธสำร (discourse structure)  ในท ำเนียบภำษำ 4 
ประเภท ไดแ้ก่ ภำษำกฎหมำย  ภำษำกำรเมอืง  ภำษำสื่อ  และภำษำวชิำกำร และก ำหนด
คณุลกัษณะทางวจันลีลาของท ำเนียบภำษำดงักล่ำวโดยใชล้กัษณะเด่นทำงภำษำทีว่เิครำะหไ์ด้
เป็นตวับ่งชี ้ นอกจำกนัน้ผูว้จิยัยงัประสงคท์ีจ่ะตคีวำมควำมหมำยของอ ำนำจของท ำเนียบภำษำทัง้ 
4 ประเภทจำกผลกำรวเิครำะหภ์ำษำ ขอ้มลูทีใ่ชใ้นกำรวเิครำะห ์คอื กลุ่มตวัอยำ่งเอกสำรสิง่ตพีมิพ์
ประเภทต่ำงๆ ซึง่คดัเลอืกอยำ่งเฉพำะเจำะจงเพื่อใหค้รอบคลุมทัง้ 4 ท ำเนียบภำษำและชนิดยอ่ย
ของแต่ละท ำเนียบภำษำใหม้ำกทีสุ่ด  แนวกำรวเิครำะหใ์ชว้ธิที ัง้เชงิคุณภำพและเชงิปรมิำณ  
ผลกำรวจิยัพบคุณลกัษณะส ำคญัทัง้หมด 14 ประกำร ไดแ้ก่ ความแจม่ชดั  ความซบัซอ้น  ความ
เป็นวตัถุวสิยั  ความเป็นทางการ ความชดัถอ้ยชดัค า ความถูกตอ้งแมน่ย า  ความซือ่สตัย ์  ความ
สัน้กระชบั การบงัคบั-ชี้น า ความเบีย่งบงั ความเป็นปึกแผ่น ความปิดบงัอ าพราง การโน้มน้าว และ
ความเป็นอตัวสิยั แต่ละคุณลกัษณะไดร้บักำรยนืยนัโดยตวับ่งชีท้ำงภำษำ เช่น ควำมเป็นวตัถุวสิยั
มตีวับ่งชี ้ คอื นำมวลแีปลง ประโยคไรป้ระธำน ประโยคกรรมวำจก กำรใชค้ ำบุรษุทีส่ำมเรยีก
ตนเอง และกำรไมใ่ชค้ ำแสดงอำรมณ์ เป็นตน้ กำรตคีวำมจำกคุณลกัษณะท ำใหเ้หน็ว่ำภำษำ
กฎหมำยและภำษำวชิำกำรซึง่มคีุณลกัษณะส่วนใหญ่รว่มกนั มอี ำนำจแบบเป็นผูอ้ยู่เหนือคนทัว่ไป
ในสงัคม มคีวำมน่ำเชื่อถอื มอี ำนำจตดัสนิชีข้ำด เป็นแหล่งอำ้งองิ และเป็นตน้แบบ ส่วนภำษำสื่อ
และกำรเมอืง ซึง่มคีุณลกัษณะเหมอืนกนัหลำยประกำร มอี ำนำจเชงิชกัจงูผูอ้ื่นใหเ้ปลีย่นควำมคดิ
และพฤตกิรรมโดยไม่รูต้วัโดยสรำ้งควำมสนิทสนม และแสดงควำมเป็นพวกเดยีวกนั 
 
ค าส าคญั: ภาษากฎหมาย, ภาษาการเมอืง, ภาษาสือ่, ภาษาวชิาการ, ท าเนียบภาษา, วจันลลีา,  
  คุณลกัษณะ, ตวับ่งชี้, อ านาจ  
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ABSTRACT 
 

 Language and power are related. The majority of past studies on this relationship 
mostly focus on the social power of language. There has been little research that clearly 
shows the connection between linguistic features and social power. There still remains a 
question that needs to be answered—what features in language lead to its power in 
society? This study, therefore, intends to answer such a question. It aims to analyze 
significant linguistic features, such as particular sentence patterns, words, and discourse 
structure in four registers in Thai; namely, legal register, political register, media register, 
and academic register and use those features to determine stylistic attributes of the four 
registers. In addition, this study also aims to infer the meanings of “power” from the result 
of the stylistic analysis. The data was taken from purposive samples of texts covering 
varieties of each of the four registers. Both quantitative and qualitative methods were 
adopted in the analysis. The results show a total of 14 attributes of the four registers; 
namely, explicitness, formality, complexity, objectivity, precision, accuracy, conciseness, 
directiveness, solidarity, hedging, concealing, persuasion, subjectivity, and solidarity. Each 
of these is signified by linguistic features. For instance, objectivity is signified by 
nominalization, passive sentences, subjectless sentences, use of third-person pronouns to 
refer to oneself, and the avoidance of subjective words. The inferences of the meanings 
of power from those stylistic attributes reveal that academic language and legal language, 
which share many attributes, possess power in terms of “the more learned,” “source of 
reference and model of the society”. On the other hand, media language and political 
language are grouped together because they share many features and their power is like 
“an intentional plan” to change others by getting close to them and making them feel as 
members of the same group. 
 
Key words:  academic language, legal language, media language, political language, register, style, 
  attribute, linguistic marker, power 
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บทสรปุส าหรบัผู้บริหาร (Executive summary) 
 
1. ช่ือโครงการวิจยั  
 ภาษาแห่งอ านาจ: การวเิคราะหว์จันลลีาของภาษากฎหมาย ภาษาการเมอืง ภาษาสือ่ และ
 ภาษาวชิาการของสงัคมไทย  
 Language of Power: A Stylistic Analysis of Thai Society’s Legal Language, 
 Political Language, Media language and Academic Language 

2. ทุนสนับสนุน 
  ได้รบัทุนสนับสนุนจำกส ำนักงำนกองทุนสนับสนุนกำรวจิยั (สกว.) ประเภททุนส่งเสรมิ
กลุ่มวจิยั หรอืทุนเมธวีจิยัอำวุโส 

3. คณะผูวิ้จยั 
 คณะผูว้จิยัม ี8 คนดงันี้ 
หวัหน้ำโครงกำร  ศำสตรำจำรยก์ติตคิุณ ดร. อมรำ ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์

  ภำควชิำภำษำศำสตร ์คณะอกัษรศำสตร ์จฬุำลงกรณ์มหำวทิยำลยั 

ผูว้จิยั รองศำสตรำจำรย ์ดร.กติมิำ อนิทรมัพรรย ์
 ภำควชิำภำษำศำสตร ์คณะมนุษยศำสตร ์มหำวทิยำลยัเกษตรศำสตร ์

รองศำสตรำจำรย ์ดร.สรบุศย ์ รุง่โรจน์สุวรรณ 
ส ำนกัวชิำศลิปศำสตร ์มหำวทิยำลยัแมฟ้่ำหลวง 

ผูช้่วยศำสตรำจำรย ์ดร. สุธำสนิี ปิยพสุนทรำ 
ภำควชิำภำษำไทย คณะศลิปศำสตร ์มหำวทิยำลยัธรรมศำสตร์ 

อำจำรย ์ดร. ปนันดำ เลอเลศิยตุธิรรม 
ภำควชิำภำษำศำสตร ์คณะมนุษยศำสตร ์มหำวทิยำลยัเกษตรศำสตร์ 

อำจำรย ์ดร.นัทธช์นัน  นำถประทำน 
ภำควชิำภำษำศำสตร ์คณะมนุษยศำสตร ์มหำวทิยำลยัเกษตรศำสตร์ 

อำจำรยอ์นงคน์ำฏ นุศำสตรเ์ลศิ 
สำขำวชิำภำษำองักฤษ คณะมนุษยศำสตรแ์ละสงัคมศำสตร ์มหำวทิยำลยัขอนแก่น 

อำจำรยน์ฐัวุฒ ิไชยเจรญิ (นักวชิำกำรอสิระ) 
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4. โจทยวิ์จยั 
4.1  ภำษำแห่งอ ำนำจ หรอืภำษำทีม่อีทิธพิลสงูต่อสงัคมมคีุณลกัษณะทำงวจันลลีำอยำ่งไร 
4.2  ลกัษณะเด่นอะไรในตวัภำษำทีบ่่งชีคุ้ณลกัษณะดงักล่ำว 
4.3  คุณลกัษณะดงักล่ำวแสดงอ ำนำจของภำษำในมติอิะไรบำ้ง 

5. ตอบโจทย ์(ผลการวิจยั) 
5.1  ในจ ำนวนภำษำแห่งอ ำนำจทีเ่ลอืกมำศกึษำม ี4 ประเภท ภำษำกฎหมำย และ ภำษำวชิำกำร  
มคีุณลกัษณะรว่มกนัเกอืบทุกคุณลกัษณะ และอยูค่นละขัว้กบัภำษำสื่อและภำษำเมอืง ซีง่ทัง้สองนี้
มคีุณลกัษณะเหมอืนกนัมำก 
5.2  คุณลกัษณะทีร่ว่มกนัของภำษำกฎหมำยและภำษำวชิำกำร ไดแ้ก่ ความซบัซอ้น ความเป็น
ทางการ ความแจม่ชดั ความเป็นวตัถุวสิยั ความถูกตอ้งแมน่ย า ความชดัถอ้ยชดัค า (ความ
เทีย่งตรง) และ ความซือ่สตัย ์อยำ่งไรกต็ำมภำษำกฎหมำยต่ำงกบัภำษำวชิำกำรตรงทีม่ ี
คุณลกัษณะบงัคบั-ชี้น า แต่คุณลกัษณะน้ีไมเ่ด่นในภำษำวชิำกำร นอกจำกนัน้ ภำษำวชิำกำรมี
คุณลกัษณะความเบีย่งบงั (hedging) ทีแ่สดงควำมไมแ่น่ใจของผูพ้ดูหรอืผูเ้ขยีน แต่ภำษำ
กฎหมำยไมม่คีุณลกัษณะนี้เลย 
5.3  คุณลกัษณะเด่นทีภ่ำษำสื่อและภำษำกำรเมอืงมรีว่มกนั ไดแ้ก่ คุณลกัษณะการโน้มน้าว การ
ปิดบงัอ าพราง การชี้น า และความเป็นปีกแผ่นกบัผูฟ้งั แต่ภำษำสื่อมคีวามสัน้กระชบัและความ
เบีย่งบงัดว้ย ซึง่ไมพ่บว่ำเด่นในภำษำกำรเมอืง 
5.4 คุณลกัษณะดงักล่ำวท ำใหภ้ำษำทัง้ 4 ประเภทมวีจันลลีำแบบทีเ่ป็น และงำนวจิยันี้แสดงให้
เหน็ว่ำแต่ละคุณลกัษณะมลีกัษณะเด่นทำงภำษำเป็นตวับ่งชี้และยนืยนั  เช่น ควำมเป็นวตัถุวสิยัมี
ตวับ่งชี ้คอื นำมวลแีปลง ประโยคไรป้ระธำน ประโยคกรรมวำจก กำรใชค้ ำบุรษุทีส่ำมเรยีกตนเอง 
และกำรไมใ่ชค้ ำแสดงอำรมณ์ เป็นตน้ 
5.5  กำรตคีวำมจำกคุณลกัษณะท ำใหเ้หน็ว่ำภำษำกฎหมำยและภำษำวชิำกำรมอี ำนำจแบบเป็นผู้
อยูเ่หนือคนทัว่ไปในสงัคม มคีวำมน่ำเชื่อถอื มอี ำนำจตดัสนิชีข้ำด เป็นแหล่งอำ้งองิ และเป็น
ตน้แบบ ส่วนภำษำสื่อและกำรเมอืงมอี ำนำจเชงิจงใจชกัจงูผูอ้ื่นใหเ้ปลีย่นควำมคดิและพฤตกิรรม
อยำ่งไม่รูต้วัโดยสรำ้งควำมสนิทสนม และแสดงควำมเป็นพวกเดยีวกนั 
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6.2  ใหแ้นวคดิใหมใ่นกำรวเิครำะหว์ธิภำษำหน้ำที ่(functional variety) วจันลลีำ และท ำเนียบ
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6.3  สรำ้งองคค์วำมรูด้ำ้นไวยำกรณ์ของภำษำไทยทีใ่ชแ้ตกต่ำงกนัตำมหน้ำทีห่รอืสถำนกำรณ์  ท ำ
ใหไ้วยำกรณ์ของภำษำไทยสมบรูณ์ขึน้ 
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6.4  กำรท ำงำนวจิยัเป็นกลุ่มท ำใหน้กัวจิยัเรยีนรูซ้ึง่กนัและกนั และท ำใหผู้้ไมม่ปีระสบกำรณ์ หรอื
ทีไ่มส่นัทดัในหวัขอ้ทีเ่สนอ มโีอกำสเรยีนรูท้ ัง้เนื้อหำทำงภำษำศำสตร ์และวธิวีจิยั เป็นผลให้
สงัคมไทยมนีกัวจิยัทีม่คีวำมสำมำรถมำกขึน้ 
6.5  ผลกำรวจิยัมปีระโยชน์เชงิสำธำรณะ คอื สำมำรถน ำไปใชใ้นกำรสอนวชิำกำรเขยีนท ำเนียบ
ภำษำต่ำงๆของภำษำไทย และน ำไปพฒันำเป็นต ำรำเรื่องกำรเขยีนภำษำไทยระดบัสงูอยำ่งมี
ประสทิธภิำพ อนัจะมปีระโยชน์ต่อสงัคมในวงกวำ้ง 
6.6 ผลกำรวจิยัมปีระโยชน์เชงินโยบำย คอื เป็นแนวทำงในกำรก ำหนดนโยบำยภำษำและกำร
วำงแผนภำษำระดบัชำตเิกีย่วกบักำรสอนและกำรใชภ้ำษำของกลุ่มอำชพีทีม่ผีลกระทบสงูต่อ
สงัคมไทย 

7.  ผลกระทบ  
งำนวจิยัน้ีเสนอแนวคดิใหมใ่นกำรวเิครำะหภ์ำษำทีส่มัพนัธก์บัสงัคม  ผลกำรวจิยัน่ำจะมผีลกระทบ
ดงันี้ 
7.1  มผีลกระทบต่อควำมคดิของนกัภำษำศำสตร ์คอืท ำใหม้องภำษำกวำ้งขึน้ เป็นจรงิมำกขึน้  
และเป็นเชงิปฏบิตัมิำกขึน้ 
7.2  มผีลกระทบต่อทฤษฎเีรือ่งวจันลลีำและท ำเนียบภำษำ ซึง่ ณ ปจัจุบนัยงัไม่มทีฤษฎแีละแนว
กำรวเิครำะหท์ีแ่จ่มชดั 
7.3  มผีลกระทบต่อครสูอนภำษำไทย และผูส้รำ้งหลกัสูตรกำรสอนภำษำไทยในแง่ทีต่อ้งปรบัปรงุ
กำรสอนเพื่อท ำใหค้นไทยใชภ้ำษำไทยทีส่ำมำรถสื่อสำรไดอ้ยำ่งมปีระสทิธภิำพและรบัผดิชอบต่อ
สงัคม 
7.4  มผีลกระทบต่อกลุ่มวชิำชพีทีม่อี ำนำจ หรอือทิธพิลในสงัคม ในแงท่ีท่ ำใหต้ระหนกัว่ำไมใ่ช่
เพยีงพฤตกิรรมหรอืผลงำนเท่ำนัน้ทีส่ ำคญั แต่กำรใชภ้ำษำของพวกเขำกม็คีวำมส ำคญัมำกเช่นกนั 
7.5  องคค์วำมรูท้ีไ่ดจ้ำกงำนวจิยันี้อำจช่วยใหค้นในสงัคมตระหนกัรูแ้ละไมต่กเป็นเหยือ่ของคนที่
ใชอ้ ำนำจในภำษำเพื่อหลอกลวงผูอ้ื่น 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

 คณะผูว้จิยัขอขอบคุณส ำนกังำนกองทุนสนบัสนุนกำรวจิยั (สกว.) ทีใ่หทุ้นประเภทส่งเสรมิ
กลุ่มวจิยั ท ำใหค้ณะผูว้จิยัสำมำรถด ำเนินกำรวจิยัจนส ำเรจ็ตำมวตัถุประสงคท์ีต่ ัง้ไว ้ และท ำให้
ผูว้จิยัไดเ้รยีนรูท้ ัง้ในดำ้นเน้ือหำและวธิกีำรจำกกำรท ำงำนรว่มกนัเป็นกลุ่ม  ถอืว่ำโครงกำรน้ีไดใ้ห้
โอกำสนกัวจิยัรุ่นใหมใ่นกำรพฒันำทกัษะกำรวจิยั และพรอ้มทีจ่ะบุกเบกิงำนวจิยัของตนเองต่อไป 
 ในกำรท ำวจิยั คณะผูว้จิยัไดร้บักำรสนับสนุนและควำมช่วยเหลอืจำกหน่วยงำนต้นสงักดั
และผูร้ว่มงำนเป็นอย่ำงด ีซึง่ผูว้จิยัทุกคนขอขอบคุณมำ ณ ทีน่ี้   
 นอกจำกนัน้ คณะผูว้จิยัขอขอบคุณผูช้่วยวจิยัทุกคนทีม่สี่วนท ำใหง้ำนนี้ส ำเรจ็ลุล่วงลงได ้ 
โดยเฉพำะอย่ำงยิง่ คุณวรสิรำ จนัทรฐั และคุณกุสุมำ ทองเนียม ทีช่่วยท ำงำนอยำ่งขยนัหมัน่เพยีร
และมปีระสทิธภิำพ 
 สุดทำ้ย ผูว้จิยัทุกคนขอขอบคุณครอบครวั ญำตพิีน้่อง และเพื่อนๆที่ใหก้ ำลงัใจ และมี
ควำมเขำ้ใจเรือ่งกำรท ำงำนหนกัของผูว้จิยั ซึง่มสี่วนท ำใหผู้ว้จิยัท ำงำนวจิยันี้ส ำเรจ็ดว้ยดี 
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บทคดัย่อ 
 

 ภำษำกบัอ ำนำจมคีวำมสมัพนัธก์นั ผลงำนส่วนใหญ่ทีเ่กีย่วขอ้งกบัเรือ่งนี้มุง่ไปทีอ่ ำนำจใน
สงัคม แต่มงีำนวจิยัน้อยมำกทีเ่ชื่อมโยงใหเ้หน็ลกัษณะทำงภำษำกบัอ ำนำจทำงสงัคม ประเดน็นี้จงึ
เป็นค ำถำมทีย่งัไมม่คี ำตอบ กล่ำวคอื ลกัษณะใดในตวัภำษำทีท่ ำใหภ้ำษำมอี ำนำจในสงัคม
งำนวจิยัน้ีจงึตอ้งกำรตอบโจทยน์ี้โดยมวีตัถุประสงคเ์พื่อวเิครำะห์ลกัษณะเด่นทางภาษา ดำ้นกำร
ใชร้ปูประโยค  กำรใชค้ ำ และโครงสรำ้งสมัพนัธสำร (discourse structure)  ในท ำเนียบภำษำ 4 
ประเภท ไดแ้ก่ ภำษำกฎหมำย  ภำษำกำรเมอืง  ภำษำสื่อ  และภำษำวชิำกำร และก ำหนด
คณุลกัษณะทางวจันลีลาของท ำเนียบภำษำดงักล่ำวโดยใชล้กัษณะเด่นทำงภำษำทีว่เิครำะหไ์ด้
เป็นตวับ่งชี ้ นอกจำกนัน้ผูว้จิยัยงัประสงคท์ีจ่ะตคีวำมควำมหมำยของอ ำนำจของท ำเนียบภำษำทัง้ 
4 ประเภทจำกผลกำรวเิครำะหภ์ำษำ ขอ้มลูทีใ่ชใ้นกำรวเิครำะห ์คอื กลุ่มตวัอยำ่งเอกสำรสิง่ตพีมิพ์
ประเภทต่ำงๆ ซึง่คดัเลอืกอยำ่งเฉพำะเจำะจงเพื่อใหค้รอบคลุมทัง้ 4 ท ำเนียบภำษำและชนิดยอ่ย
ของแต่ละท ำเนียบภำษำใหม้ำกทีสุ่ด  แนวกำรวเิครำะหใ์ชว้ธิที ัง้เชงิคุณภำพและเชงิปรมิำณ  
ผลกำรวจิยัพบคุณลกัษณะส ำคญัทัง้หมด 14 ประกำร ไดแ้ก่ ความแจม่ชดั  ความซบัซอ้น  ความ
เป็นวตัถุวสิยั  ความเป็นทางการ ความชดัถอ้ยชดัค า ความถูกตอ้งแมน่ย า  ความซือ่สตัย ์  ความ
สัน้กระชบั การบงัคบั-ชี้น า ความเบีย่งบงั ความเป็นปึกแผ่น ความปิดบงัอ าพราง การโน้มน้าว และ
ความเป็นอตัวสิยั แต่ละคุณลกัษณะไดร้บักำรยนืยนัโดยตวับ่งชีท้ำงภำษำ เช่น ควำมเป็นวตัถุวสิยั
มตีวับ่งชี ้ คอื นำมวลแีปลง ประโยคไรป้ระธำน ประโยคกรรมวำจก กำรใชค้ ำบุรษุทีส่ำมเรยีก
ตนเอง และกำรไมใ่ชค้ ำแสดงอำรมณ์ เป็นตน้ กำรตคีวำมจำกคุณลกัษณะท ำใหเ้หน็ว่ำภำษำ
กฎหมำยและภำษำวชิำกำรซึง่มคีุณลกัษณะส่วนใหญ่รว่มกนั มอี ำนำจแบบเป็นผูอ้ยู่เหนือคนทัว่ไป
ในสงัคม มคีวำมน่ำเชื่อถอื มอี ำนำจตดัสนิชีข้ำด เป็นแหล่งอำ้งองิ และเป็นตน้แบบ ส่วนภำษำสื่อ
และกำรเมอืง ซึง่มคีุณลกัษณะเหมอืนกนัหลำยประกำร มอี ำนำจเชงิชกัจงูผูอ้ื่นใหเ้ปลีย่นควำมคดิ
และพฤตกิรรมโดยไม่รูต้วัโดยสรำ้งควำมสนิทสนม และแสดงควำมเป็นพวกเดยีวกนั 
 
ค าส าคญั: ภาษากฎหมาย, ภาษาการเมอืง, ภาษาสือ่, ภาษาวชิาการ, ท าเนียบภาษา, วจันลลีา,  
  คุณลกัษณะ, ตวับ่งชี้, อ านาจ  
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ABSTRACT 
 

 Language and power are related. The majority of past studies on this relationship 
mostly focus on the social power of language. There has been little research that clearly 
shows the connection between linguistic features and social power. There still remains a 
question that needs to be answered—what features in language lead to its power in 
society? This study, therefore, intends to answer such a question. It aims to analyze 
significant linguistic features, such as particular sentence patterns, words, and discourse 
structure in four registers in Thai; namely, legal register, political register, media register, 
and academic register and use those features to determine stylistic attributes of the four 
registers. In addition, this study also aims to infer the meanings of “power” from the result 
of the stylistic analysis. The data was taken from purposive samples of texts covering 
varieties of each of the four registers. Both quantitative and qualitative methods were 
adopted in the analysis. The results show a total of 14 attributes of the four registers; 
namely, explicitness, formality, complexity, objectivity, precision, accuracy, conciseness, 
directiveness, solidarity, hedging, concealing, persuasion, subjectivity, and solidarity. Each 
of these is signified by linguistic features. For instance, objectivity is signified by 
nominalization, passive sentences, subjectless sentences, use of third-person pronouns to 
refer to oneself, and the avoidance of subjective words. The inferences of the meanings 
of power from those stylistic attributes reveal that academic language and legal language, 
which share many attributes, possess power in terms of “the more learned,” “source of 
reference and model of the society”. On the other hand, media language and political 
language are grouped together because they share many features and their power is like 
“an intentional plan” to change others by getting close to them and making them feel as 
members of the same group. 
 
Key words:  academic language, legal language, media language, political language, register, style, 
  attribute, linguistic marker, power 
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คุณลกัษณะบงัคบั-ชี้น า แต่คุณลกัษณะน้ีไมเ่ด่นในภำษำวชิำกำร นอกจำกนัน้ ภำษำวชิำกำรมี
คุณลกัษณะความเบีย่งบงั (hedging) ทีแ่สดงควำมไมแ่น่ใจของผูพ้ดูหรอืผูเ้ขยีน แต่ภำษำ
กฎหมำยไมม่คีุณลกัษณะนี้เลย 
5.3  คุณลกัษณะเด่นทีภ่ำษำสื่อและภำษำกำรเมอืงมรีว่มกนั ไดแ้ก่ คุณลกัษณะการโน้มน้าว การ
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เบีย่งบงัดว้ย ซึง่ไมพ่บว่ำเด่นในภำษำกำรเมอืง 
5.4 คุณลกัษณะดงักล่ำวท ำใหภ้ำษำทัง้ 4 ประเภทมวีจันลลีำแบบทีเ่ป็น และงำนวจิยันี้แสดงให้
เหน็ว่ำแต่ละคุณลกัษณะมลีกัษณะเด่นทำงภำษำเป็นตวับ่งชี้และยนืยนั  เช่น ควำมเป็นวตัถุวสิยัมี
ตวับ่งชี ้คอื นำมวลแีปลง ประโยคไรป้ระธำน ประโยคกรรมวำจก กำรใชค้ ำบุรษุทีส่ำมเรยีกตนเอง 
และกำรไมใ่ชค้ ำแสดงอำรมณ์ เป็นตน้ 
5.5  กำรตคีวำมจำกคุณลกัษณะท ำใหเ้หน็ว่ำภำษำกฎหมำยและภำษำวชิำกำรมอี ำนำจแบบเป็นผู้
อยูเ่หนือคนทัว่ไปในสงัคม มคีวำมน่ำเชื่อถอื มอี ำนำจตดัสนิชีข้ำด เป็นแหล่งอำ้งองิ และเป็น
ตน้แบบ ส่วนภำษำสื่อและกำรเมอืงมอี ำนำจเชงิจงใจชกัจงูผูอ้ื่นใหเ้ปลีย่นควำมคดิและพฤตกิรรม
อยำ่งไม่รูต้วัโดยสรำ้งควำมสนิทสนม และแสดงควำมเป็นพวกเดยีวกนั 

6. ผลลพัธใ์นเชิงประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รบัและการน าผลงานวิจยัไปใช้ประโยชน์ 
6.1  เพิม่องคค์วำมรูท้ำงทฤษฎภีำษำกบัสงัคม  
6.2  ใหแ้นวคดิใหมใ่นกำรวเิครำะหว์ธิภำษำหน้ำที ่(functional variety) วจันลลีำ และท ำเนียบ
ภำษำ 
6.3  สรำ้งองคค์วำมรูด้ำ้นไวยำกรณ์ของภำษำไทยทีใ่ชแ้ตกต่ำงกนัตำมหน้ำทีห่รอืสถำนกำรณ์  ท ำ
ใหไ้วยำกรณ์ของภำษำไทยสมบรูณ์ขึน้ 
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6.4  กำรท ำงำนวจิยัเป็นกลุ่มท ำใหน้กัวจิยัเรยีนรูซ้ึง่กนัและกนั และท ำใหผู้้ไมม่ปีระสบกำรณ์ หรอื
ทีไ่มส่นัทดัในหวัขอ้ทีเ่สนอ มโีอกำสเรยีนรูท้ ัง้เนื้อหำทำงภำษำศำสตร ์และวธิวีจิยั เป็นผลให้
สงัคมไทยมนีกัวจิยัทีม่คีวำมสำมำรถมำกขึน้ 
6.5  ผลกำรวจิยัมปีระโยชน์เชงิสำธำรณะ คอื สำมำรถน ำไปใชใ้นกำรสอนวชิำกำรเขยีนท ำเนียบ
ภำษำต่ำงๆของภำษำไทย และน ำไปพฒันำเป็นต ำรำเรื่องกำรเขยีนภำษำไทยระดบัสงูอยำ่งมี
ประสทิธภิำพ อนัจะมปีระโยชน์ต่อสงัคมในวงกวำ้ง 
6.6 ผลกำรวจิยัมปีระโยชน์เชงินโยบำย คอื เป็นแนวทำงในกำรก ำหนดนโยบำยภำษำและกำร
วำงแผนภำษำระดบัชำตเิกีย่วกบักำรสอนและกำรใชภ้ำษำของกลุ่มอำชพีทีม่ผีลกระทบสงูต่อ
สงัคมไทย 

7.  ผลกระทบ  
งำนวจิยัน้ีเสนอแนวคดิใหมใ่นกำรวเิครำะหภ์ำษำทีส่มัพนัธก์บัสงัคม  ผลกำรวจิยัน่ำจะมผีลกระทบ
ดงันี้ 
7.1  มผีลกระทบต่อควำมคดิของนกัภำษำศำสตร ์คอืท ำใหม้องภำษำกวำ้งขึน้ เป็นจรงิมำกขึน้  
และเป็นเชงิปฏบิตัมิำกขึน้ 
7.2  มผีลกระทบต่อทฤษฎเีรือ่งวจันลลีำและท ำเนียบภำษำ ซึง่ ณ ปจัจุบนัยงัไม่มทีฤษฎแีละแนว
กำรวเิครำะหท์ีแ่จ่มชดั 
7.3  มผีลกระทบต่อครสูอนภำษำไทย และผูส้รำ้งหลกัสูตรกำรสอนภำษำไทยในแง่ทีต่อ้งปรบัปรงุ
กำรสอนเพื่อท ำใหค้นไทยใชภ้ำษำไทยทีส่ำมำรถสื่อสำรไดอ้ยำ่งมปีระสทิธภิำพและรบัผดิชอบต่อ
สงัคม 
7.4  มผีลกระทบต่อกลุ่มวชิำชพีทีม่อี ำนำจ หรอือทิธพิลในสงัคม ในแงท่ีท่ ำใหต้ระหนกัว่ำไมใ่ช่
เพยีงพฤตกิรรมหรอืผลงำนเท่ำนัน้ทีส่ ำคญั แต่กำรใชภ้ำษำของพวกเขำกม็คีวำมส ำคญัมำกเช่นกนั 
7.5  องคค์วำมรูท้ีไ่ดจ้ำกงำนวจิยันี้อำจช่วยใหค้นในสงัคมตระหนกัรูแ้ละไมต่กเป็นเหยือ่ของคนที่
ใชอ้ ำนำจในภำษำเพื่อหลอกลวงผูอ้ื่น 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



(7) 
 

สารบญั 
         
                   หน้ำ 
กติตกิรรมประกำศ         (1) 
บทคดัยอ่          (2) 
Abstract          (3) 
บทสรปุส ำหรบัผูบ้รหิำร (Executive summary)      (4) 
สำรบญั           (7) 

บทท่ี 1 บทน า           1 
1.1 ควำมส ำคญัและควำมเป็นมำของปญัหำวจิยั      1 
1.2 วตัถุประสงค ์         3 

     1.3 สมมตฐิำน           4 
     1.4 ผลงำนวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง         4 
     1.5 ระเบยีบวธิวีจิยั                  10  
     1.6 ขอบเขตของกำรวจิยั        14 
     1.7 ประโยชน์ของกำรวจิยัโครงกำรน้ี       14 
     1.8 กำรเผยแพรผ่ลกำรวจิยั        14 

บทท่ี 2 บทสงัเคราะหภ์าษาแห่งอ านาจ               16 
     2.1 ภำษำมนุษย ์        16 
     2.2 ภำษำกบัสงัคม         18 
     2.3 ท ำเนียบภำษำกบัวจันลลีำ       18 

 2.4 คุณลกัษณะทำงวจันลลีำกบัตวับ่งชีท้ำงภำษำ     19 
     2.5 คุณลกัษณะทำงวจันลลีำกบัตวับ่งชีท้ำงภำษำ     20 
     2.6 คุณลกัษณะของภำษำกฎหมำย ภำษำวชิำกำร ภำษำสื่อ และภำษำกำรเมอืง 38 
     2.7 ล ำดบัควำมส ำคญัของคุณลกัษณะในภำษำแห่งอ ำนำจ    41 
     2.8 “อ ำนำจ” ในภำษำ        43 
     2.9 สรปุ                   46 

รายการอ้างอิง          48 

  
 

 
 



บทท่ี 1 
บทน ำ 

 

  
1.1   ควำมส ำคญัและควำมเป็นมำของปัญหำวิจยั   

โครงการวจิยันี้ศกึษาวจันลีลำ (speech style) ของภาษาไทย วจันลีลำ หมายถงึรปูแบบ
ของภาษาทีต่่างกนัตามสถานการณ์การใชภ้าษาในสงัคม รปูแบบทีต่่างกนัแสดงใหเ้หน็จาก
ลกัษณะเด่นทางไวยากรณ์ โดยเฉพาะดา้นวากยสมัพนัธ ์ ลกัษณะเด่นดงักล่าวถูกก าหนดโดย
คณุลกัษณะ (attribute) ของภาษาแต่ละประเภท คณุลกัษณะ หมายถงึ คุณสมบตั ิหรอืคุณภาพ
ของสิง่ใดสิง่หนึ่ง ในทีน่ี้หมายถงึ คุณสมบตัทิีใ่ชป้ระเมนิคุณค่าหรอืก าหนดลกัษณะเฉพาะของ
ภาษาประเภทใดประเภทหนึ่ง เช่น  มคีวามเป็นทางการ มคีวามเทีย่งตรง มคีวามเป็นวตัถุวสิยั 
ประเภทของภาษาทีเ่ลอืกมาศกึษาในโครงการน้ีเป็นประเภทของภาษาทีใ่นทีน่ี้เรยีกว่า “ภำษำ
แห่งอ ำนำจ” (language of power) 

ภำษำแห่งอ ำนำจ หมายถงึ ภาษาทีน่อกจากจะสื่ออารมณ์ ความรูส้กึ ความรู ้ความคดิให้
ผูอ้ื่นรูแ้ละเขา้ใจแลว้ ยงัมอีทิธพิลอยา่งมากต่อมนุษยใ์นสงัคม สามารถควบคุมและชีน้ าใหม้นุษย ์
รูส้กึ คดิ เชื่อ หรอืปฏบิตัติามคนทีใ่ชภ้าษาได้ 
 ในอดตีทีแ่ลว้มา มผีูส้นใจศกึษาวจิยัแง่มุมต่างๆ เกีย่วกบัภำษำกบัอ ำนำจไวม้าก
พอสมควร  ส่วนใหญ่เน้นดา้นสงัคม เช่น จอหน์ อ ี โจเซฟ (Joseph 2006) แสดงใหเ้หน็
ความสมัพนัธท์ีแ่ทบแยกไม่ออกระหว่างภาษากบัการเมอืง การเมอืงแทรกอยูใ่นภาษาตลอดเวลา 
โดยเฉพาะในการโฆษณาชวนเชื่อ (propaganda) ท าใหภ้าษาเป็นสิง่ทีม่อี านาจในสงัคม จอหน์ กิบ๊
บอน (Gibbons 1994) ชีใ้หเ้หน็ความเกีย่วพนัของภาษากบักฎหมาย เพราะภาษากฎหมายผกูพนั
กบัชวีติประจ าวนั และแฝงไวด้ว้ยค่านิยมและความเชื่อของสงัคม ท าใหภ้าษากฎหมายเป็นภาษาที่
มอี านาจ ผลงานของ จอรจ์ เลคอฟ (Lakoff 2006) แสดงใหเ้หน็ว่าค าทุกค าทีผู่ม้อี านาจในสงัคมใช้
สรา้งกรอบ (frame) ใหค้นคดิอยา่งทีต่นตอ้งการและไมเ่ป็นความจรงิ ท าใหค้นระดบัล่างในสงัคม
อเมรกินัตกเป็นเหยือ่ของนายทุนทีเ่ป็นชนชัน้ระดบับน พวกนายทุนจงึร ่ารวยมากขึน้ๆ เลคอ
ฟเรยีกภาษาทีส่รา้งกรอบใหค้นเชื่อว่า “ภาษาหลอกลวง” (deceptive language) ซึง่เลคอฟกล่าว
ว่านกัภาษาศาตรม์กัรูท้นัคนใชภ้าษาดงักล่าว พรอ้มกบัเรยีกรอ้งใหช้่วยกนั “แกก้รอบ” (reframe) 
ค าเหล่านัน้เสยีใหม่โดยเปิดเผยใหส้งัคมรูค้วามหมายทีแ่ทจ้รงิ เพื่อจะไดไ้มถู่กหลอกลวงโดยภาษา
ของผูม้อี านาจอกีต่อไป 
 องคค์วามรูเ้รือ่งภาษากบัอ านาจในสงัคมไทยยงัมน้ีอยมาก ผลงานทีพ่บมกัเน้นปจัจยัทาง
สงัคมทีท่ าใหภ้าษามอี านาจ เช่น ไชยรตัน์ เจรญิสนิโอฬาร (2551) กล่าวว่าอ านาจในภาษาเกดิขึน้
เมือ่ผูใ้ดกต็ามใชภ้าษาแลว้มอี านาจเหนือคนอื่น และตดัทอนอ านาจของคนอื่น ภาษาเช่นนี้เรยีกว่า 
“ภาษาของอ านาจ” (language of power) เช่น ภาษาวชิาการ หรอืภาษาเฉพาะวงการทีค่นนอกฟงั
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ไมเ่ขา้ใจ ท าใหรู้ส้กึว่าตนดอ้ยกว่าคนพดู   ภาษาเช่นนัน้จงึเป็นภาษาทีม่อี านาจ วโิรจน์ อรณุมานะ
กุล (2547) ชีใ้หเ้หน็อ านาจทีซ่่อนอยูใ่นภาษา ซึง่นกัการเมอืงรูจ้กัน ามาใช ้เพื่อโฆษณาตนเอง เพื่อ
เบีย่งเบนประเดน็ และเพื่อเสกสรา้งความเป็นจรงิ ฯลฯ ท าใหต้นเองไดม้าซึง่อ านาจในสงัคม  

จะเหน็ไดว้่าผลงานดงักล่าวตอกย า้ความจรงิทีว่่ามนุษยใ์นสงัคมบางกลุ่ม ใชภ้าษาเพื่อ
ประโยชน์ของตนเอง เพื่อสรา้งความไดเ้ปรยีบใหต้นเอง และความเสยีเปรยีบใหผู้อ้ื่น ผลงาน
เหล่านี้เน้นดา้นสงัคมและการเมอืง ผลงานทีม่ลีกัษณะต่างออกไป คอื งานวจิยัทีเ่น้นดา้นภาษา
อยา่งเดยีว ซึง่มุง่วเิคราะหล์กัษณะทางวากยสมัพนัธข์องวธิภาษาตามหน้าที ่ เช่น งานของดกัลาส 
ไบเบอร ์ (Biber 1988, 1995, 2006) ทีว่เิคราะหท์ ำเนียบภำษำ (register)1 ต่างๆ เช่น ภาษา
กฏหมาย ภาษาสนทนา ภาษาหนงัสอืพมิพ ์ ภาษานวนิยาย ฯลฯ และงานทีอ่ลาทสิและคณะ
รว่มกนัเป็นบรรณาธกิาร (Alatis et al 2002) พรรณนาใหเ้หน็บทบาทและลกัษณะของภาษา
วชิาชพีต่างๆ ไดแ้ก่ ภาษาครศุาสตร ์ภาษากฎหมาย ภาษาหนงัสอืพมิพ ์ภาษาแพทย ์และภาษา
เทคโนโลย ีนอกจากนัน้ยงัมผีลงานจ านวนมากทีอ่ยูใ่นรปูของต าราหรอืคู่มอืสอนการเขยีนภาษาให้
มปีระสทิธภิาพในท าเนียบภาษาต่างๆ เช่น การเขยีนแบบวชิาการ การเขยีนภาษาหนงัสอืพมิพ ์
การเขยีนโฆษณา การเขยีนรายงาน การเขยีนนวนิยาย การเขยีนทางธุรกจิ ฯลฯ  

เป็นทีส่งัเกตไดว้่า ผลงานในอดตีเกีย่วกบัภาษากบัอ านาจแบ่งออกเป็น 2 แนวใหญ่ๆ คอื
แนวการศกึษาจากมุมมองทางสงัคมซึง่ขาดการวเิคราะหภ์าษาอยา่งละเอยีด และอกีแนวคอื
การศกึษาจากมมุมองทางภาษาศาสตรซ์ึง่ไมไ่ดเ้ชื่อมโยงกบัมติทิางสงัคมอย่างชดัเจน ยงัไม่มี
งานวจิยัทีผ่สมผสานแนวทางทัง้สอง กล่าวคอื ยงัไมพ่บงานวจิยัเชงิประจกัษ์ทีว่เิคราะหแ์ละ
สงัเคราะหใ์หเ้หน็ชดัเจนว่าคุณลกัษณะ (attribute) ทีเ่ป็นนามธรรมของภาษาแต่ละประเภท เช่น 
“มคีวามเป็นอตัวสิยั” (subjective)  “แสดงอ านาจ” (authoritative) “มกีารเบีย่งบงัเพื่ออ าพราง
ความจรงิ” (hedging) ฯลฯ นัน้แสดงหรอืบ่งชีโ้ดยรปูประโยคหรอืการใชค้ าอยา่งไร  การศกึษาแนว
นี้เป็นการศกึษาภาษาทีเ่กีย่วพนักบัอ านาจในสงัคมดา้นวจันลลีา ซึง่ยงัไมพ่บในผลงานในอดตี 
รวมทัง้ในภาษาไทยดว้ย นับเป็นช่องว่างทางองคค์วามรูท้ีโ่ครงการวจิยันี้ตอ้งการเตมิเตม็    

อนัทีจ่รงิภาษาทุกประเภทหรอืทุกท าเนียบภาษา ต่างมคีวามส าคญั และน่าศกึษาวจิยั
ทัง้สิน้  แต่โครงการน้ีตอ้งการเน้นแต่ภาษาทีม่อี านาจมากทีสุ่ด (ซึง่เรยีกว่า “ภาษาแห่งอ านาจ”) 
คอืมอีทิธพิล หรอืผลกระทบอยา่งสงูต่อสงัคม ทีเ่หน็ชดัๆ ในสงัคมไทย ไดแ้ก่ ภาษากฎหมาย 
(legal language) ภาษาการเมอืง (political language) ภาษาสื่อ (media language) ภาษา
วชิาการ (academic language)  ท าเนียบภาษาทัง้ 4 ประเภทนี้มอีทิธพิลต่อสงัคมในแงต่่างๆ กนั  
ขอ้ความในภาษากฎหมายสามารถชีถู้กชีผ้ดิ หรอืชีเ้ป็นชีต้ายใหส้งัคม เป็นผูต้ดัสนิกรณขีดัแยง้ 
และธ ารงความยตุธิรรม  ความชดัเจนและไมค่ลุมเครอืในภาษากฎหมายจงึเป็นทีป่รารถนาของ

                                                           
1  ท าเนียบภาษา ตรงกบัค าภาษาองักฤษว่า register  หมายถงึ ภาษาแบบหนึ่งทีต่่างจากภาษาแบบอื่นตามปรบิทของการใชภ้าษา
และแวดวงอาชพี เชน่ ภาษากฎหมาย  ภาษาโฆษณา  ภาษาธุรกจิ ฯลฯ  งานวจิยันี้ศกึษาท าเนียบภาษา 4 ประเภท ซึง่เมือ่เอ่ยถงึ 
จะใชค้ าว่า “ภาษา” เพือ่ความสะดวก และเขา้ใจงา่ย คอื ภาษากฎหมาย ภาษาการเมอืง  ภาษาสือ่ และภาษาวชิาการ 
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สงัคมเป็นอย่างยิง่ ภาษาการเมอืงมอี านาจในแง่ท าใหค้นคลอ้ยตาม เชื่อตาม และปฏบิตัติามได ้
สามารถโน้มน าใหเ้กดิความรกัหรอืความเกลยีด ความสามคัคหีรอืความแตกสามคัคขีองคนใน
สงัคม นกัการเมอืงทีใ่ชภ้าษาอยา่งมปีระสทิธภิาพมกัประสบผลส าเรจ็ในแวดวงการเมอืงการ
ปกครอง ภาษาสื่อมคีวามส าคญัในแงท่ีท่ าใหค้นรูแ้ละเขา้ใจขอ้เทจ็จรงิ การกระจายของข่าวสาร
หรอืสารสนเทศใหมเ่ป็นไปในวงกวา้งมากจนกล่าวไดว้่าสื่อมอีทิธพิลต่อทุกอณูของสงัคมเลย
ทเีดยีว  ถา้สื่อสื่อความเทจ็หรอืสิง่ทีไ่มส่รา้งสรรค ์  สงัคมกพ็ฒันาไปในทางลบ  ถา้สื่อเผยแพร่
สารสนเทศทีเ่ป็นความจรงิและสรา้งสรรค ์  สงัคมกพ็ฒันาไปในทางบวก  ส่วนภาษาวชิาการมี
อทิธพิลต่อสงัคมในแงท่ีเ่ป็นครปูระสทิธิป์ระสาทวชิาความรูใ้หทุ้กคน  มอี านาจพอทีจ่ะเปลีย่นให้
สงัคมเป็นสงัคมความรู ้  สงัคมตาสว่าง สงัคมปญัญาไดห้ากภาษาวชิาการเสนอแต่ความจรงิทีผ่่าน
การทดสอบหรอืวจิยัมาแลว้ หากภาษาวชิาการบดิเบอืนหรอืเสนอขอ้สรปุทีห่ลอกลวงกจ็ะเกดิ
ผลเสยี ท าใหส้งัคมหลงผดิได ้  โครงการวจิยันี้สนใจศกึษาท าเนียบภาษาทัง้ 4 ประเภทน้ีดา้นวจัน
ลีลำสงัคม (social stylistics) คอื เน้นกำรค้นหำลกัษณะทำงภำษำศำสตรท่ี์เช่ือมโยงกบั
คณุลกัษณะท่ีเกิดจำกหน้ำท่ีทำงสงัคมของท ำเนียบภำษำแต่ละประเภท  แนวการศกึษา
เช่นน้ีเป็นความคดิรเิริม่ทีไ่ม่เหมอืนกบัแนวการศกึษาในอดตี  ประโยชน์ทีจ่ะไดจ้ากการวจิยัน้ีคอื
แนวการวเิคราะหร์ะบบไวยากรณ์ไทยทีอ่าศยัขอ้มลูการใชภ้าษาจรงิ ทฤษฎเีกีย่วกบัท าเนียบภาษา 
และบทสงัเคราะหว์จันลลีาของภาษาประเภทเหล่านี้ ผลการวจิยันอกจากจะท าใหเ้กดิความเขา้ใจ
โครงสรา้งของภาษาและเนื้อแทข้องเจตนาผูใ้ชภ้าษา  ยงัจะท าใหค้นในสงัคมแยกแยะภาษาทีด่ี
ออกจากภาษาทีไ่มด่ไีด ้ นอกจากนัน้ผูว้จิยัยงัสามารถน าผลการสงัเคราะหม์าเรยีบเรยีงเป็นต ารา
การเขยีนหรอืพดูท าเนียบภาษาทีม่ลีกัษณะเด่นต่างกนั  เช่น ต าราการเขยีนแบบวชิาการ  คู่มอื
การเขยีนส าหรบัสื่อมวลชน  ฯลฯ อนัจะเป็นประโยชน์ต่อสงัคมไทยในวงกวา้ง ผลทีไ่ดจ้ากการวจิยั
โครงการน้ีจะท าใหไ้ดภ้าพไวยากรณ์ภาษาไทยทีส่มบรูณ์มากขึน้ และสามารถน าผลไปใชส้อนการ
เขยีนท าเนียบภาษาต่างๆ ใหส้ามารถสื่อความหมายไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพอกีดว้ย 

 
1.2   วตัถปุระสงค ์

งานวจิยัน้ีมวีตัถุประสงคด์งันี้ 

1.2.1  วเิคราะหล์กัษณะเด่นทางภาษา ดา้นการใชร้ปูประโยค  การใชค้ า และโครงสรา้งสมัพนั
ธสาร (discourse structure)  ของท าเนียบภาษา 4 ประเภท ไดแ้ก่ ภาษากฎหมาย  ภาษา
การเมอืง  ภาษาสื่อ  และภาษาวชิาการ 
1.2.2  วเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างลกัษณะเด่นทางภาษาทีพ่บในขอ้ 1 กบัคณุลกัษณะของ
ท าเนียบภาษา (ตามทีค่าดการณ์ไวใ้นสมมตฐิาน) และเปรยีบเทยีบเพื่อสรุปภาพรวมวจันลลีาของ
ท าเนียบภาษาทัง้ 4 ประเภท และตวับ่งชี ้(marker) ของท าเนียบภาษาแต่ละประเภท  
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1.2.3  สงัเคราะหไ์วยากรณ์อุดมคตขิองภาษากฎหมาย  ภาษาการเมอืง  ภาษาสื่อ และภาษา
วชิาการ 
 
1.3   สมมติฐำน 

 
เพื่อบรรลุวตัถุประสงคข์า้งต้น ผูว้จิยัไดด้ าเนินการวจิยัตามสมมตฐิานดงันี้ 
(1) ลกัษณะเด่นทางภาษาทีพ่บในท าเนียบภาษาทัง้ 4 ประเภท มทีีเ่หมอืนกนัในลกัษณะ

ใหญ่ๆ แต่ต่างกนัในรายละเอยีดของรปูแบบ และความถีใ่นการใชร้ปูแบบ 
(2) คุณลกัษณะทีส่ าคญั ของท าเนียบภาษาทัง้ 4 ประเภท ไดแ้ก่ แจม่ชดั  (explicit)  สัน้

กะทดัรดั (concise)  แสดงอ านาจ  (authoritative)  แสดงทศันคต ิ (attitudinal)  สุภาพ
นุ่มนวล (polite and gentle)   เบีย่งบงั  (hedging)  มุง่ใหส้ารสนเทศ  (informative)  
เป็นส่วนตวั (personal)  เวน้ระยะห่างจากผูฟ้งั (distanced)  เป็นแบบเรือ่งเล่า 
(narrative)  ชกัน าใหค้นเชือ่  (persuasive)  เป็นอตัวสิยั (subjective)  คุณลกัษณะ
เหล่านี้มตีวับ่งชีต่้างกนัตามลกัษณะเด่นทางภาษา  และมคีวามส าคญัไมเ่ท่ากนัใน
ท าเนียบภาษาทีต่่างกนัเมือ่เปรยีบเทยีบกนั 

(3) ไวยากรณ์อุดมคตขิองท าเนียบภาษาทัง้ 4 ประเภท มลีกัษณะแจม่ชดั  ไมอ่อ้มคอ้มอ า
พรางความจรงิ  มุง่ใหส้ารสนเทศ  ไมม่คีวามเป็นส่วนตวั และสุภาพนุ่มนวล 

 
1.4   ผลงำนวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

ผลงานวจิยัในอดตีทีเ่กีย่วขอ้งกบัโครงการวจิยันี้ในภาพรวมแบ่งเป็นกลุ่มใหญ่ๆ ได ้2 กลุ่ม 
คอื 1) งานวจิยัเกีย่วกบัภาษากบัอ านาจในสงัคม  2) งานวจิยัเกี่ยวกบัวจันลลีาและท าเนียบภาษา  
 
1.4.1   งำนวิจยัเก่ียวกบัภำษำกบัอ ำนำจในสงัคม 

ผลงานวจิยัเกี่ยวกบัภาษากบัอ านาจมจี านวนมากพอสมควร ทีเ่ก่าแก่มากทีสุ่ดน่าจะเป็น
งานของ แลสเวลลแ์ละคณะ (Lasswell et al 1949) ซึง่ใชค้ าว่า “ภาษาแห่งอ านาจ” เรยีกภาษาที่
เกี่ยวข้องกับการเมอืง เช่นการโฆษณาชวนเชื่อของพรรคคอมมวินิสต์ในประเทศรสัเซีย และ
ประเทศจนี ทีห่ลอกลวงใหค้นเชื่อ เครธ (Craith 2007) มองเรื่องภาษากบัอ านาจระดบัมหพัภาค  
ภาษาเป็นสิง่ส าคญัที่จะท าให้สงัคมธ ารงอตัลกัษณ์ไว้ได้ แต่ในยุคโลกาภวิตัน์ ภาษาองักฤษได้
กลายเป็นภาษาทีม่อี านาจมากทีสุ่ด และภาษาของประเทศต่างๆ ก าลงัต่อสูก้บัอ านาจนี้ เพื่อไม่ให้
ตนเองพ่ายแพแ้ละสญูหายไป  โทมสั และคณะ (Thomas et al 1999) พจิารณาอทิธพิลของภาษา
ต่อความคิด โดยเฉพาะในสื่อและการเมอืง ซึ่งภาษาสามารถสร้างอัตลักษณ์ให้ผู้ใดก็ได้ตาม
ปรารถนา  มลิลาร์ (Millar 2005) อภปิรายปญัหาของความเหลื่อมล ้าที่เกิดจากภาษาในสงัคม 
กล่าวคอื ผูใ้ดใชภ้าษาทีม่ศีกัดิศ์ร ีหรอืมาตรฐานจะมอี านาจเหนือคนทีไ่ม่รูภ้าษาดงักล่าว ทีแ่คบลง
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ไปกว่าผลงานเหล่านี้ได้แก่ผลงานที่เจาะจงไปที่ภาษากับการเมือง โบลมแม็ตและบูลแคน 
(Blommaert and Bulcaen 1997) วเิคราะห์ “ภาษากบัการเมอืง การเมอืงของภาษา และ
ภาษาศาสตรก์ารเมอืง” โดยแสดงให้เหน็ลกัษณะของสมัพนัธสารการเมอืง ซึ่งใช้แนววเิคราะห์
ทางวจันปฏบิตัศิาสตร ์(pragmatics) เบยีรด์ (Beard 2000) และวลิสนั (Wilson 1990) แสดงให้
เหน็อ านาจของภาษาการเมอืงโดยวเิคราะห์ประเดน็เรื่องความจรงิ การใช้อุปลกัษณ์ การพูดทาง
การเมอืง และการสรา้งค าขวญัต่างๆ นอกจากนัน้ยงัมงีานทีเ่น้นความเสยีเปรียบทางสงัคมอนัเกดิ
จากการใช้ภาษาทีม่อี านาจ เช่น โจเซฟ (Joseph 2006)  แสดงให้เหน็อทิธพิลของการโฆษณา
ชวนเชื่อ (propaganda)  ท าใหภ้าษาเป็นสิง่ทีม่อี านาจในสงัคม กิบ๊บอน (Gibbons 1994) ชีใ้หเ้หน็
อทิธพิลของภาษากฎหมายทีฝ่งัลกึในสงัคมเพราะภาษากฎหมายผูกพนักบัชวีติประจ าวนัและแฝง
ไวด้ว้ยค่านิยมและความเชื่อของสงัคม ผลงานของเลคอฟ (Lakoff 2006) แสดงใหเ้หน็ว่าค าทุกค า
ทีผู่ม้อี านาจในสงัคมใช ้สรา้งกรอบ (frame) ใหค้นคดิอยา่งทีต่นตอ้งการและไม่เป็นความจรงิ เลคอ
ฟเรยีกภาษาทีส่รา้งกรอบใหค้นเชื่อว่า “ภาษาหลอกลวง” (deceptive language) คนทีเ่ชื่อกจ็ะตก
เป็นเหยือ่และเป็นผูเ้สยีเปรยีบทางสงัคม 

ในสงัคมไทยมผีูส้นใจประเดน็ภาษากบัอ านาจพอสมควร หนงัสอืของไชยรตัน์ เจรญิสนิ
โอฬาร (2551) เรือ่งภาษากบัการเมอืง หรอืความเป็นการเมอืง อธบิายความส าคญัของภาษา และ
ความหมายของการเมอืงเพื่อเป็นพืน้ฐาน หลงัจากนัน้กพ็ดูถงึสิง่ทีไ่ชยรตัน์เรยีกว่า “ภาษาของ
อ านาจ” แบบต่างๆ เช่น ภาษาของวงการทีใ่หค้วามช่วยเหลอืประชาชน  ภาษาวชิาการ  ค าว่า 
“วกิฤตกิารณ์”  “สาธารณมต”ิ  ซึง่สรา้งความชอบธรรมใหฝ้า่ยปกครองเพื่อคงอ านาจไว ้  ขา่ว
การเมอืงกเ็ป็นภาษาของอ านาจ  รวมทัง้ภาษาองักฤษดว้ยทีม่อี านาจไปทัว่โลก  วโิรจน์ อรณุ
มานะกุล (2547) ชีใ้หเ้หน็อ านาจทีซ่่อนอยูใ่นภาษา ซึง่นกัการเมอืงรูจ้กัน ามาใช ้ เพื่อโฆษณา
ตนเอง เพื่อเบีย่งเบนประเดน็ และเพื่อเสกสรา้งความเป็นจรงิ ฯลฯ ท าใหต้นเองไดม้าซึง่อ านาจใน
สงัคม  นอกจากนี้ผลงานของศริพิร ภกัดผีาสุข (2547) และ สาวติร ีคทวณชิ (2543, 2548, 2550, 
2552) กส็นใจประเดน็นี้เช่นกนั ศริพิร ภกัดผีาสุข วเิคราะหค์วามหมายของสมญานามของ
นกัการเมอืงทีส่ ื่อมวลชนตัง้ให ้ ท าใหเ้หน็ว่าภาษาสื่อมอี านาจควบคุมนกัการเมอืงระดบัหนึ่ง ส่วน
สาวติร ี คทวณชิใชแ้นววาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากษ์ (critical discourse analysis) วเิคราะห์
ภาษาของนกัการเมอืง และภาษาวชิาการ ตามแนวของ Fairclough (2001) ท าใหเ้หน็ว่าภาษา
เหล่านี้มอีทิธพิลต่อชาวบา้นอยา่งมาก 

ภาษาในแวดวงต่างๆ ทีม่อีทิธพิลต่อมนุษยใ์นสงัคมดงักล่าวขา้งตน้ เรยีกว่า ภาษาแห่ง
อ านาจ ซึง่หมายถงึ ภาษาทีน่อกจากจะสื่ออารมณ์ ความรูส้กึ ความรู ้ ความคดิใหผู้อ้ื่นรูแ้ละเขา้ใจ
แลว้ ยงัมอีทิธพิลอยา่งมากต่อมนุษยใ์นสงัคม  สามารถควบคุมและชีน้ าใหม้นุษย ์ รูส้กึ คดิ เชือ่ 
หรอืปฏบิตัติามคนทีใ่ชภ้าษาได้ 
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1.4.2  งำนวิจยัเก่ียวกบัวจันลีลำและท ำเนียบภำษำ 

วจันลีลำ (speech style) หมายถงึรปูแบบของภาษาทีต่่างกนัตามสถานการณ์การใช้ 
ส่วนท ำเนียบภำษำ (register) หมายถงึภาษาประเภทหนึ่งทีต่่างกบัอกีประเภทตามปรบิท หน้าที ่
หรอืสถานการณ์  สองค านี้มคีวามหมายคลา้ยกนัมากจนบางคนใชส้ลบักนัไปมา แต่ในงานวจิยัน้ี
จะใชค้ าว่า  วจันลลีา ในความหมายรปูแบบหรอืลกัษณะของภาษา เช่น วจันลลีาเป็นทางการ วจัน
ลลีาส่วนตวั ฯลฯ  และใชค้ าว่า ท าเนียบภาษา ในความหมายว่า ประเภทของภาษา เช่น ภาษา
กฏหมาย ภาษาสื่อ ภาษาวชิาการ ฯลฯ 

ผลงานวจิยัเรือ่งวจันลลีาทีเ่ก่าทีสุ่ด และถอืเป็นผลงานคลาสสกิ คอื งานของมารต์นิ โจส 
(Joos 1962) เรือ่ง นาฬกิาหา้เรอืน  (The Five Clocks)  ซึง่วเิคราะหร์ปูแบบของภาษาองักฤษ
ตามการใชใ้นสถานการณ์ต่างๆ  แบ่งเป็น 5 แบบ (เปรยีบเหมอืนนาฬกิา 5 เรอืนทีบ่อกเวลา
ต่างกนั)  ไดแ้ก่ (1) วจันลลีาตายตวั (frozen style) เป็นภาษาพธิกีารทีม่คีวามอลงัการ ซบัซอ้น 
และเก่าแก่ ลกัษณะเด่นทางภาษาคอืใชป้ระโยคซบัซอ้น และค าที่ใชก้นัมาแต่โบราณ  (2) วจันลลีา
เป็นทางการ (formal style) เป็นภาษาทีจ่รงิจงั และมุง่ใหส้ารสนเทศ  ลกัษณะเด่นทางภาษาคอื ใช้
ประโยคสมบรูณ์ และค าทีเ่ป็นทางการ  (3) วจันลลีาหารอื (consultative style) เป็นภาษากลางๆ 
ทีใ่ชใ้นการตดิต่อธุรกจิ และสื่อสารกนัในชวีติประจ าวนั ลกัษณะเด่นทางภาษาคอื การละค า การใช้
ค าต่างประเทศ และประโยคโครงสรา้งไมส่มบรูณ์  (4) วจันลลีาเป็นกนัเอง (casual style) เป็น
ภาษาทีคุ่น้เคย ไมเ่คร่งขรมึ ลกัษณะเด่นทางภาษาคอื การละค า และการใชค้ าสแลง (5) วจันลลีา
สนิทสนม (intimate style)  เป็นภาษาทีใ่ชก้บัคนทีส่นิททีสุ่ด เป็นภาษาทีผ่่อนคลายทีสุ่ด มี
ลกัษณะเด่น คอื การใชค้ ายอ่ และการใชศ้พัทเ์ฉพาะกลุ่มทีค่นนอกไมเ่ขา้ใจ  รปูประโยคและค ามี
ความกรอ่นมากทีสุ่ด   

ผลงานของโจส ถงึแมจ้ะไมไ่ดแ้สดงวธิกีารวเิคราะหข์อ้มลูโดยละเอยีด หรอืใหส้ถติใิดๆ 
เพื่อยนืยนัความคดิ แต่กก็ลายเป็นแมแ่บบของการศกึษาเรือ่งวจันลลีาในภาษาต่างๆ ต่อมา  
อยา่งไรกต็ามนบัว่ามชี่องว่างของเวลาระหว่างโจสกบัผลงานดา้นวจันลลีาในเวลาต่อมาเพราะเป็น
เวลาถงึสามทศวรรษหลงัจากโจส จงึเกดิผลงานที่มุง่วเิคราะหภ์าษาดา้นวจันลลีา ไดแ้ก่ ผลงาน
หลายชิน้ทีต่่อเนื่องของดกัลาส ไบเบอร ์ (Biber 1988, 1995, 2006) งานวจิยัเหล่านี้มจีดุเด่นคอื
วเิคราะหท์ าเนียบภาษาหลากหลาย เช่น ภาษาบทบรรณาธกิาร ภาษานวนิยาย ภาษาในการ
สมัภาษณ์ ภาษาในอารมณ์ขนั ฯลฯ ขอ้มลูทีใ่ชเ้ป็นคลงัขอ้มลูในคอมพวิเตอร ์ และใชก้ารวเิคราะห์
เชงิปรมิาณ ผลการวจิยัจงึละเอยีดและชดัเจน เช่นแสดงใหเ้หน็เป็นสเกลว่า ท าเนียบภาษาใดมี
คุณลกัษณะดา้นความห่างจากผูฟ้งัมากหรอืน้อยเมือ่เปรยีบเทยีบกนั เช่น ภาษาในเอกสารราชการ
มคีวามห่างจากผูฟ้งัมากทีสุ่ด รองลงมาคอืเอกสารวชิาการ บทบรรณาธกิาร นวนิยาย ปาฐกถา 
และทีน้่อยทีสุ่ดคอืการสนทนาทางโทรศพัท ์ เป็นตน้ ซึง่ไบเบอรก์ไ็ดแ้สดงใหเ้หน็ตวัอยา่งของ
ขอ้ความต่อเนื่องของแต่ละท าเนียบภาษา พรอ้มทัง้ชีใ้หเ้หน็ว่าลกัษณะใดทางภาษาทีเ่ป็นลกัษณะ
เด่นของแต่ละท าเนียบภาษา  ไบเบอรไ์มไ่ดจ้ ากดัการวเิคราะหอ์ยูเ่พยีงภาษาองักฤษเท่านัน้ ระยะ
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หลงัๆ เขาขยายขอบเขตการวเิคราะหท์ าเนียบภาษาไปถงึภาษาอื่นๆดว้ยเช่น ภาษาเกาหล ี 
โซมาล ี และนุกุเลเลตูวาลวน โครงการวจิยัทีเ่สนอครัง้นี้ไดป้ระโยชน์จากแนวคดิและผลการ
วเิคราะหข์องไบเบอรอ์ยา่งมาก 

งานวจิยัของเจฟฟร ีลชี และคณะ (Leech et al 2009) ใชฐ้านขอ้มลูทีเ่ป็นคลงัขอ้มลูทีใ่หญ่
มาก เพื่อวเิคราะหก์ารเปลีย่นแปลงทางไวยากรณ์ของภาษาองักฤษแบบองักฤษ และองักฤษแบบ
อเมรกินั ตัง้แต่ทศวรรษที ่1960 ถงึ ทศวรรษที ่1990 ระยะเวลาห่างกนั 30 ปี ผลงานนี้ถงึแมไ้มไ่ด้
เจาะจงวเิคราะหว์จันลลีาหรอืท าเนียบภาษาโดยตรง แต่ก็แสดงใหเ้หน็ว่าลกัษณะทางไวยากรณ์
บางอย่างอ่อนไหวต่อท าเนียบภาษา เช่น รปูประโยคแบบไมใ่ชก้รยิาแท ้ ในตวัอย่าง Lewis told 

him what clothes to bring along พบมากในภาษาหนงัสอืพมิพม์ากกว่าท าเนียบภาษาอื่นๆ  
วธิกีารเชงิปรมิาณทีใ่ชใ้นงานของลชีท าใหเ้หน็ชดัเจนว่ารปูภาษาแบบใดใชม้ากน้อยเพยีงใดใน
พฒันาการตามกาลเวลา ผลงานนี้มอีทิธพิลต่อโครงการวจิยัทีก่ าลงัเสนอนี้ในแงข่องการเสนอผลที่
ชดัเจน และการตคีวามคุณลกัษณะจากลกัษณะเด่นทางวากยสมัพนัธท์ีว่เิคราะห์ 

หนงัสอืรวมบทความซึง่อลาทสิและคณะเป็นบรรณาธกิาร (Alatis et al 2002) มหีลาย
บทความทีศ่กึษาท าเนียบภาษาวชิาชพี (the professionals) แต่วเิคราะหใ์นเชงิมหพัภาค กล่าวคอื
พจิารณาในแงป่ญัหาระดบัชาต ิ  เช่น ปญัหาโรงเรยีนสองภาษา ทีม่คี าถามว่าภาษาทีใ่ชใ้น
การศกึษาควรเป็นสองภาษาหรอืภาษาเดยีว ปญัหาภาษาทีเ่กีย่วขอ้งกบักฎหมาย ซึง่ท าใหเ้กดิ
สาขาวชิาใหมเ่รยีกว่า นิตภิาษาศาสตร ์(forensic linguistics) ซึง่ใชค้วามรูด้า้นภาษาศาสตรใ์นการ
อธบิายและตรวจสอบหลกัฐานทีใ่ชใ้นกระบวนการทางกฎหมายและกระบวนการยตุธิรรม และ
ปญัหาของภาษาทีส่มัพนัธก์บัวงการแพทย ์และเทคโนโลย ีถงึแมผ้ลงานนี้ไมไ่ดแ้สดงการวเิคราะห์
ดา้นวากยสมัพนัธ ์ แต่กย็ า้ใหเ้หน็ความส าคญัของภาษาในแวดวงต่างๆ  ซึง่สนบัสนุนความคดิที่
ปรากฏในโครงการนี้ดว้ย 

ในสงัคมไทย การวเิคราะหว์จันลลีาส่วนใหญ่พบในการศกึษาดา้นวรรณคด ี ซึง่มกัใชค้ าว่า 
“โวหาร” หรอื “ภาพพจน์” มหีลายประเภท เช่น อุปมาอุปไมย บุคลาธษิฐาน นามนัย อุปลกัษณ์ 
ท าใหเ้กดิความซาบซึง้ในวรรณคด ีและท าใหว้รรณคดมีคีุณค่าทางวรรณศลิป์ นอกจากนัน้ยงัมงีาน
ดา้นวรรณคดทีีว่เิคราะหว์จันลลีาของนกัประพนัธท์ีม่ชีื่อเสยีง เช่น ธเนศ เวศรภ์าดา (2533) 
วเิคราะหว์จันลลีาในงานรอ้ยแกว้ขององัคาร กลัยาณพงศ์ นฤมล อนิทรลกัษณ์ (2522) ศกึษาวจัน
ลลีาในการเสนอภาพลกัษณ์สงัคมเมอืงในกวนีิพนธข์องไพวรนิทร ์ ขาวงาม อาภาพร พนัธุพ์ฤกษ ์
(2547) ศกึษาวจันลลีาในวรรณกรรมเพลงเพื่อชวีติของสุรชยั จนัทมิาธร และกนัยารตัน์ พรหม
วเิศษ (2544) วเิคราหว์จันลลีาในสารคดโีทรทศัน์ โลกสลบัส ี

ในดา้นภาษาศาสตรพ์บวทิยานิพนธท์ีมุ่ง่วเิคราะหว์จันลลีาจ านวนน้อยกว่าทางวรรณคด ีที่
พบส่วนใหญ่เป็นการวเิคราะหภ์าษากฎหมายและภาษาโฆษณา เช่น วาทรีตัน์ กระจา่งพจน์ 
(2525) กอบพร จนัทนาคร (2530) กาญจนา โรจนพานิช (2539)  กฤตกิา ผลเกดิ (2546) และมลุ
ล ี พรโชคชยั (2538) วเิคราะหว์จันลลีาของภาษากฎหมาย และท าใหเ้หน็ว่าภาษากฎหมายต่าง
จากภาษาปรกต ิ เช่น การใชป้ระโยคความรวมมากจนเป็นทีส่งัเกต เป็นตน้ ทีว่เิคราะหว์จันลลีา
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ของภาษาโฆษณา มตีวัอยา่งเช่น ศกัดิส์ทิธิ ์ ลมิกุลาคมน์ (2534) เปรยีบเทยีบภาษาโฆษณาในสื่อ
โทรทศัน์และนิตยสาร กาญจวฒัน์ โกสยิกุล (2545) ศกึษาวจันลลีาและอทิธพิลของโฆษณา
เครือ่งส าอางในนิตยสารผูห้ญงิ นอกจากนัน้ยงัมงีานทีว่เิคราะหว์จันลลีาของนกัการเมอืงเช่น อมรา 
ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์(2547) และวจันลลีาของภาษาสื่อ เช่น ทสิวสั ธ ารงสานต์ (2542) ซึง่วเิคราะหบ์ท
บรรณาธกิารของนิตยสารภาษาฝรัง่เศส 

นอกจากแนวการศกึษาวจันลลีาดงักล่าว ยงัมงีานวจิยัทีศ่กึษาการแปรของภาษาตามวจั
ลลีา โดยก าหนดใหว้จันลลีาเป็นตวัแปรอสิระ มอีทิธพิลต่อการเลอืกรปูแปร แนวคดินี้รเิริม่โดยวิ
ลเลีย่ม ลาบอฟ (Labov 1972) ทีแ่สดงใหเ้หน็ว่าวจันลลีาทีต่่างกนั เช่น การพดูเป็นกนัเอง การ
สมัภาษณ์ การอ่านขอ้ความต่อเนื่อง และการอ่านรายการค า ฯลฯ ท าใหค้นออกเสยีงมาตรฐานใน
ความถีท่ีต่่างกนั แนวคดินี้ปรากฏในงานวจิยัการแปรของการออกเสยีงในภาษาไทยหลายเรือ่ง 
เช่น แสงจนัทร ์ ตรยีกูล (2529) ศกึษาการแปรของเสยีง ร  ล ตามวจันลลีาในกลุ่มผูป้ระกาศข่าว 
พบว่าในการอ่านขา่ว อ่านรายการค า ผูพู้ดออกเสยีง ร และ ล เป็นเสยีงมาตรฐาน มากกว่าเมือ่
พดูคุยแบบกนัเอง ในท านองเดยีวกนั สุธดิา พลูทรพัย ์ (2537) กพ็บว่าวจันลลีามผีลต่อการออก
เสยีง ร และ ล ของนกัเรยีนไทยดว้ย  และศริริตัน์ ศริวิสิูตร (2537) พบว่าการออกเสยีง  ล  เป็น [l] 
ในค ายมืภาษาองักฤษกข็ึน้อยูก่บัความเป็นทางการของวจันลลีา นอกจากนัน้ จติมิา มณฑาศวนิ 
(2537) พบว่าวจันลลีามผีลต่อการใชร้ปูแบบทางวากยสมัพนัธใ์นภาษาฝรัง่เศส 

ผลงานในแนววจิยัอย่างทีไ่บเบอร ์ (Biber 1988, 1995, 2006) ท าซึง่กล่าวขา้งตน้ ยงัมี
น้อย  ส่วนใหญ่เป็นต ารา หนงัสอื หรอืคู่มอื จากการส ารวจสิง่ตพีมิพท์ัง้ในและต่างประเทศ พบว่า
มหีนงัสอื ต ารา และคู่มอืทีเ่ขยีนเป็นภาษาองักฤษจ านวนมากทีม่เีนื้อหาบอกลกัษณะ หรอืสอนการ
เขยีนท าเนียบภาษาต่างๆ ในทีน่ี้จะขอยกตวัอยา่งเฉพาะท าเนียบภาษาทีโ่ครงการนี้ศกึษาเท่านัน้ 
ท าเนียบภาษาวชิาการ พบเป็นจ านวนมหาศาล มทีัง้ต าราเรือ่งการเขยีนวทิยานิพนธ ์  และการ
เขยีนบทความวชิาการเพื่อตพีมิพ ์เช่น Hartley (2008), Murray and Moore (2006) และ Henson 
(2005)  ท าเนียบภาษากฎหมาย พบว่าส่วนใหญ่สอนใหเ้ขยีนเรยีงความ  รายงาน  หรอืการโตแ้ยง้  
การใหเ้หตุผลทางกฎหมาย  เช่น Murray and DeSanctis (2009), Zillman (2008), Ray (2006) 
Mckay and Charlton 2005) ท าเนียบภาษาสื่อพบว่ามทีัง้ต าราการพดูและการเขยีนผ่านสื่อต่างๆ 
อาท ิ วทิย ุ  โทรทศัน์  หนงัสอืพมิพ ์  เช่น Stovall (1990), Tolson (2006), Maloney and 
Rubenstein (1980)  ส่วนท าเนียบภาษาการเมอืง พบหนงัสอื ทีอ่ธบิายภาษาการเมอืงใหเ้ขา้ใจ 
มากกว่าจะสอนการเขยีน หรอืพดูทางการเมอืง เช่น Craith (2007), Fetzer and Lauerbach 
(2007), Silberstein (2004) 

เกีย่วกบัมโนทศัน์เรือ่ง วจันลลีา ซึง่หมายถงึรปูแบบของภาษาทีต่่างกนัตามสถานการณ์
การใชภ้าษาในสงัคม รปูแบบทีต่่างกนัแสดงใหเ้หน็จากลกัษณะเด่นทางไวยากรณ์  วจันลลีาแต่
ละวจันลลีามกัมตีวับ่งชี ้ ดงัจะเหน็ไดใ้นบทความเรือ่ง The history of be fixing to: 
grammaticization, sociolinguistic distribution and emerging literary spaces (Smith 2009). 
แสดงการเปลีย่นแปลงของค ากรยิา fix  ซึง่เปลีย่นมาเป็นค าทีห่มายถงึ decide เช่น He fix’d to 
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come with some éclat to Town  ส่วน be fixing to มคีวามหมายคลา้ย be going to เป็นตวับ่งชี้
วจันลลีาไมเ่ป็นทางการ เช่น ‘I thought you knew they were fixing to runaway and get 
married.’ I heard father say  ค านี้นิยมใชใ้นอนิเทอรเ์น็ต  แต่เป็นรปูทีถู่กต าหนิ  ยงัใมม่าตรฐาน  
ดงัจะเหน็ไดจ้ากขอ้ความดงันี้  

 
The original posting 
I’m fixing to go to a university and I am fixing to have some hard classes. I don’t 
know whether to do boxing one day a week or two days…. I plan to stay in boxing 
for 3 years. What’s your advice? 
Response 
Go to school and get an education. Your grammar sucks. 
 
เมื่อเปรยีบเทยีบกบัต่างประเทศ  สงัคมไทยยงัขาดแคลนงานวจิยัด้านวจันลลีา และสิง่

ตพีมิพป์ระเภทต าราหรอืคู่มอืที่สอนการเขยีนท าเนียบภาษาต่างๆ  เท่าทีพ่บในการส ารวจ มเีรื่อง
การเขยีนทางธุรกจิมากที่สุด ส าหรบัการเขยีนทางวชิาการ พบเพยีงคู่มอืการเขียนบทความหรอื
รายงานที่ให้ค าแนะน าแบบสังเขปเท่านัน้ ซึ่งส่วนใหญ่เป็นเอกสารประกอบการอบรม  ส่วน
ท าเนียบภาษาอื่นๆ ที่เกี่ยวขอ้งกบัโครงการที่เสนอนี้ กล่าวไดว้่าแทบไม่มเีลย  ดงันัน้ หากได้มี
โอกาสน าผลการวจิยัมาสงัเคราะหใ์หเ้ป็นต าราการเขยีนท าเนียบภาษาต่างๆ ทีศ่กึษา กจ็ะอ านวย
ประโยชน์แก่สงัคมอยา่งมาก 
 จากการทบทวนผลงานในอดตีที่เกี่ยวข้องกบัเรื่องวจันลลีา สรุปได้ว่ามงีานที่ศกึษาวจัน
ลลีาในเชงิคุณค่า หรอืสุนทรยีะทางวรรณคด ี ในเชงิลกัษณะเฉพาะของบุคคล เช่นศิลปินชื่อดงั 
หรอืผลงานสรา้งสรรคท์างศลิปะ ในเชงิลกัษณะทางภาษาของท าเนียบภาษาต่างๆ  และในเชงิเป็น
ตัวแปรที่ท าให้การออกเสียงหรือการใช้รูปแบบทางไวยากรณ์ต่างกัน ส่วนผลงานที่เกี่ยวกับ
ท าเนียบภาษาโดยตรงมกัเป็นต าราหรอืคู่มอืการใช้ภาษาให้มปีระสทิธภิาพและถูกต้อง ผลงานที่
พจิารณาท าเนียบภาษาในแง่ทีเ่กี่ยวกบัสงัคมมทีี่มองบทบาทของท าเนียบภาษาระดบัชาติ และที่
มองความสมัพนัธ์กบัอ านาจ เช่น การท าให้ตนเองสูงกว่า ส าคญักว่าคนอื่ น  การหลอกลวงให้
ตนเองไดเ้ปรยีบ การใชภ้าษาสรา้งภาพเพื่อประโยชน์ทางการเมอืง เป็นต้น งานวจิยัทีต่อบโจทย์
ว่าท าเนียบภาษาทีต่่างกนัมตีวับ่งชีอ้ะไรทางวจันลลีา และท าไมตอ้งมตีวับ่งชีเ้ช่นนัน้ ยงัไม่มใีครท า 
การทีจ่ะตอบโจทยด์งักล่าวผูว้จิยัคงต้องอาศยัความเชีย่วชาญทางภาษาศาสตรด์า้นวากยสมัพนัธ ์
และน าปจัจยัทางสงัคมทีม่อีทิธพิลต่อท าเนียบภาษามาพจิารณาดว้ย  แนวทางเช่นนี้เป็นแนวการ
วจิยัทีใ่ชใ้นโครงการนี้ 
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1.5        ระเบียบวิธีวิจยั 

1.5.1 กำรแบ่งโครงกำรย่อย 

เนื่องจากงานวจิยันี้ครอบคลุมท าเนียบภาษาส าคญัถงึ 4 ประเภท ไดแ้ก่ ภาษากฎหมาย 
ภาษาการเมอืง ภาษาสื่อ และ ภาษาวชิาการ ถงึแมท้ าเนียบภาษาเหล่านี้จะมลีกัษณะรว่มในแงท่ี่
เป็นภาษาแห่งอ านาจ แต่กม็คีวามแตกต่างในดา้นวจันลลีา โครงการน้ีจงึแบ่งการด าเนินการวจิยั
ออกเป็นโครงการยอ่ย 4 โครงการ แต่ละโครงการมผีูว้จิยั 2 คนรบัผดิชอบ นอกจากนัน้ ยงัมสี่วน
การสงัเคราะหภ์าพรวมซึง่อาศยัผลการวจิยัของโครงการยอ่ยทัง้หมดรวมกนัอกีดว้ย ดงันัน้ 
โครงการวจิยันี้จงึแบ่งเป็น 5 ส่วนดงันี้ 

โครงกำรย่อยท่ี 1  เรือ่ง กำรวิเครำะหว์จันลีลำภำษำกฎหมำยไทย 
ผูว้จิยั   ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร.สรบุศย ์รุง่โรจน์สุวรรณ  

อาจารย ์ดร.นัทธช์นัน นาถประทาน 

โครงกำรย่อยท่ี 2  เรือ่ง กำรวิเครำะหว์จันลีลำภำษำกำรเมืองไทย 
ผูว้จิยั   อาจารย ์ดร.อนงคน์าฎ นุศาสตรเ์ลศิ 

อาจารยน์ฐัวุฒ ิไชยเจรญิ   

โครงกำรย่อยท่ี 3  เรือ่ง กำรวิเครำะหว์จันลีลำภำษำส่ือไทย 
ผูว้จิยั   รองศาสตราจารย ์ดร.กติมิา อนิทรมัพรรย ์

ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร. ปนันดา เลอเลศิยตุธิรรม 

โครงกำรย่อยท่ี 4  เรือ่ง กำรวิเครำะหว์จันลีลำภำษำวิชำกำรไทย 
ผูว้จิยั   ศาสตราจารยก์ติตคิุณ ดร. อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์

ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร. สุธาสนิี ปิยพสุนทรา 

ภำคกำรสงัเครำะห์ บทสรปุและสงัเครำะหภ์ำษำแห่งอ ำนำจ   
ศาสตราจารยก์ติตคิุณ ดร. อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์(หวัหน้าโครงการ) 

อนึ่ง ในการด าเนินการวจิยั ทุกโครงการยอ่ยมแีนวทางเดยีวกนั และมขีัน้ตอนเหมอืนกนั 
แต่ต่างกนัทีร่ายละเอยีดของเนื้อหา และการทบทวนวรรณกรรม ดงันัน้ในรายงานวจิยัของแต่ละ
โครงการ กจ็ะมกีารอธบิายรายละเอยีดของการทบทวนวรรณกรรม  การคดัเลอืกขอ้มลู การ
แสดงผลการวเิคราะหท์ีแ่ตกต่างกนัไป  ส่วนทีจ่ะกล่าวต่อไปนี้ เป็นขัน้ตอนโดยรวม ทีทุ่กโครงการ
มรีว่มกนั 
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1.5.2  ข้อมลู 

ขอ้มลูทีใ่ชใ้นการวเิคราะหค์อืขอ้ความต่อเนื่อง (text) ภาษาไทยทีค่ดัเลอืกจากประเภท
ยอ่ยทีส่ าคญัของแต่ละท าเนียบภาษา เช่น ภาษากฎหมาย ผูว้จิยัคดัเลอืกกฎหมายทีส่ าคญัซึง่มี
ผลกระทบต่อคนหมูม่ากในสงัคมไทย ไดแ้ก่กฎหมายมหาชน (public law) เช่น กฎหมาย
รฐัธรรมนูญ กฎหมายปกครอง กฎหมายแพ่ง กฎหมายอาญา รวมทัง้เอกสารทางกฎหมายที่
เกีย่วขอ้งกบัชาวบา้น เช่น ในเรือ่งครอบครวั การเงนิ มรดกและทีด่นิ เป็นตน้ ส าหรบัภาษา
การเมอืง ผูว้จิยัคดัเลอืกขอ้ความต่อเนื่องจากภาษาทีใ่ชใ้นการหาเสยีง ภาษาในรฐัสภา ภาษาทีใ่ช้
ในเวทกีารเมอืง และการประกาศหรอืชีแ้จงทางการเมอืง ภาษาสื่อจ ากดัขอบเขตอยูเ่ฉพาะภาษา
ขา่วหรอืรายงานขา่วและภาษาโฆษณา ขอ้มลูทีใ่ชไ้ดม้าโดยคดัเลอืกขอ้ความต่อเนื่องจากรายงาน
ขา่วในหนังสอืพมิพ ์โทรทศัน์ และวทิย ุส่วนภาษาวชิาการคดัเลอืกขอ้ความต่อเนื่องจากภาษาทีใ่ช้
ในการเขยีนต าราวชิาการ วทิยานิพนธ ์ และบทความในวารสารวชิาการ ขอ้มลูทัง้หมดอยูใ่นรปู
ขอ้ความต่อเนื่องทีส่ามารถสบืคน้ประโยค หรอืการใชค้ าตามทีร่ะบไุด ้

1.5.3   กำรวิเครำะหข้์อมลู 

 ในการวเิคราะหผ์ูว้จิยัมขี ัน้ตอนดงันี้ 

(1) ก าหนด คณุลกัษณะ (attribute) ต่างๆ ของท าเนียบภาษาทัง้ 4 ประเภท คุณลกัษณะ 
หมายถงึคุณสมบตัทิีบ่่งบอกว่าเป็นท าเนียบภาษานัน้ๆ ในการก าหนดคุณลกัษณะ ผูว้จิยั
พจิารณาหน้าทีแ่ละวตัถุประสงคข์องแต่ละท าเนียบภาษา ตลอดจนความคาดหวงัของ
สงัคมทีอ่ยากใหท้ าเนียบภาษาเป็นอย่างทีส่งัคมตอ้งการ ในทีสุ่ดผูว้จิยัไดคุ้ณลกัษณะของ
ท าเนียบภาษาทัง้หมด ซึง่อาจซอ้นเหลื่อมหรอืต่างกนัได ้ เช่น คุณลกัษณะ แจม่ชดั 
(explicit) สัน้กะทดัรดั (concise) แสดงอ านาจ  (authoritative) แสดงทศันคต ิ (attitudinal) 
สุภาพนุ่มนวล (polite and gentle) เบีย่งบงั (hedging) มุง่ใหส้ารสนเทศ (informative) 
เป็นส่วนตวั (personal) เวน้ระยะห่างจากผูฟ้งั (distanced)  ชกัน าใหค้นเชือ่  
(persuasive) เป็นอตัวสิยั (subjective) ฯลฯ  

(2) วเิคราะหล์กัษณะเด่นทำงภำษำ ทัง้เชงิคุณภาพ (รปูแบบ) และปรมิาณ (ความถีใ่นการ
ปรากฏ) กล่าวคอื วเิคราะหร์ปูประโยคแบบต่างๆ  การใชค้ าแบบต่างๆ และโครงสรา้งสมั
พนัธสาร ทีผู่ว้จิยัมสีมมตฐิานว่าสอดคลอ้งกบัแต่ละคุณลกัษณะของท าเนียบภาษาทัง้ 4 
ประเภท 

(3) วเิคราะหค์วามสมัพนัธร์ะหว่างลกัษณะเด่นทางภาษากบัคุณลกัษณะของแต่ละท าเนียบ
ภาษา ซึง่ผลการวเิคราะหใ์ชจ้ดัล าดบัท าเนียบภาษาตามคุณลกัษณะแต่ละชนิดได้  (ดู
ตวัอยา่งแนวการวเิคราะหใ์นตารางที ่1) 
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ตำรำงท่ี 1 แนวกำรวิเครำะหล์กัษณะเด่นทำงภำษำเพื่อเช่ือมโยงกบัคณุลกัษณะ 
ของท ำเนียบภำษำ  (ตำมสมมติฐำนของผูวิ้จยั) 

คณุลกัษณะ ลกัษณะเด่นทำงภำษำ ท ำเนียบภำษำ (จดัล าดบัตามลกัษณะ
เด่นทางภาษาจากมากไปหาน้อย) 

แจม่ชดั 
 

การกล่าวซ ้า, การอา้งถงึ (reference), 
ประโยคซบัซอ้น,  ค าเชื่อม, ค าวเิศษณ์, 
ประโยคหวัเรื่องในย่อหน้า,  ฯลฯ 

ภาษากฎหมาย  > ภาษาวชิาการ   
> ภาษาสือ่  > ภาษาการเมอืง 

แสดงอ านาจ ค าสรรพนาม, ค ากรยิา, ค าวเิศษณ์,  
ประโยคค าสัง่, ฯลฯ 

ภาษากฎหมาย > ภาษาการเมอืง       
> ภาษาวชิาการ  > ภาษาสือ่   

เบีย่งบงั ค าช่วยกรยิา, ค าแสดงทศันะ (modality), 
ค าวเิศษณ์, ประโยคก ากวม (ambiguous),    
อุปลกัษณ์ (metaphor), ฯลฯ  

ภาษาการเมอืง > ภาษาวชิาการ   
> ภาษาสือ่  > ภาษากฎหมาย   

เวน้ระยะห่าง
จากผูฟ้งั 

ประโยคกรรมวาจก, ค าลงทา้ย, ประโยค
ค าสัง่, ค าสรรพนาม, ฯลฯ 

ภาษากฎหมาย  > ภาษาวชิาการ       
> ภาษาสือ่  > ภาษาการเมอืง 

 

(4) สรปุลกัษณะทางภาษาทีเ่ป็นลกัษณะเด่นของแต่ละคุณลกัษณะ (ดแูนวการวเิคราะหใ์น
ภาพที ่1, 2 แลว้สรปุคุณลกัษณะส าคญัของแต่ละท าเนียบภาษา คอื ภาษากฎหมาย  
ภาษาการเมอืง  ภาษาสื่อ และภาษาวชิาการ (ดแูนวการวเิคราะหใ์นภาพที ่3, 4 ) 
 
 

 

ภำพท่ี 1 สรปุลกัษณะเด่นทำงภำษำท่ีบ่งช้ีคณุลกัษณะ ๑ 

 

ลักษณะ
เด่น ๑ 

ลักษณะ
เด่น ๒ 

ลักษณะ
เด่น  ฯลฯ 

คุณลักษณะ 
๑ 
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ภำพท่ี 2 สรปุลกัษณะเด่นทำงภำษำท่ีบ่งช้ีคณุลกัษณะ ๒ 

 

 
ภำพท่ี 3 สรปุคณุลกัษณะท่ีบ่งช้ีภำษำกฎหมำย 

 

 

 
ภำพท่ี 4  สรปุคณุลกัษณะท่ีบง่ช้ีภำษำวิชำกำร 

 

ลักษณะ
เด่น ๑ 

ลักษณะ
เด่น ๒ 

ลักษณะ
เด่น ฯลฯ 

คุณลักษณะ 
๒ 

ภาษา
กฎหมาย 

คุณลักษณะ 
๑ 

คุณลักษณะ 
๒ 

คุณลักษณะ 
ฯลฯ 

ภาษา
วิชาการ 

คุณลักษณะ 
๑ 

คุณลักษณะ 
๒ 

คุณลักษณะ 
ฯลฯ 
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(5) เปรยีบเทยีบลกัษณะเด่นทางภาษากบัคุณลกัษณะของท าเนียบภาษาทัง้ 4 ประเภทเพื่อ
สรปุความเหมอืนซึง่ท าใหเ้หน็ภาพรวมของภาษาแห่งอ านาจ และความต่างซึง่ท าใหเ้หน็
ตวับ่งชีข้องแต่ละท าเนียบภาษา 

(6) ขัน้สุดทา้ยคอืสงัเคราะหไ์วยากรณ์ของแต่ละท าเนียบภาษาทีพ่งึจะเป็น  เพื่อบรรลุหน้าที่
และวตัถุประสงคใ์นสงัคมไทย 

1.6       ขอบเขตของกำรวิจยั 

โครงการวจิยันี้เป็นการวจิยัทางภาษาศาสตรท์ีเ่น้นการวเิคราะหท์างวากยสมัพนัธ ์ เพื่อ
น าไปสู่ขอ้สรปุทางวจันลลีาของท าเนียบภาษาต่างๆ  ไมใ่ช่การวเิคราะหท์างวจันปฏบิตัศิาสตร ์ 
(pragmatics) ไมใ่ช่การศกึษาดา้นวาทกรรมวเิคราะหเ์ชงิวพิากย ์ (critical discourse analysis) 
และไมใ่ช่การวเิคราะหท์างสงัคมวทิยา รฐัศาสตร ์หรอืนิเทศศาสตร ์

 
1.7      ประโยชน์ของกำรวิจยัโครงกำรน้ี 

1.7.1  สรา้งองคค์วามรูท้างทฤษฎภีาษาศาสตรส์งัคม เกี่ยวกบัมติกิารแปรของภาษาตามปรบิททาง
สงัคม 

1.7.2 ใหแ้นวคดิใหมใ่นการวเิคราะหว์ธิภาษาหน้าที ่(functional variety) วจันลลีาและท าเนียบ
ภาษา 

1.7.3 สรา้งองคค์วามรูด้า้นไวยากรณ์ของภาษาไทยทีใ่ชแ้ตกต่างกนัตามหน้าทีห่รอืสถานการณ์  
ท าใหไ้วยากรณ์ของภาษาไทยสมบรูณ์ขึน้ 

1.7.4  ผลการวจิยัสามารถน าไปใชใ้นการสอนวชิาการเขยีนท าเนียบภาษาต่างๆ ของภาษาไทย 
ซึง่มใีนหลกัสตูรสาขาวชิาภาษาไทยแทบทุกสถาบนั 
1.7.5 ผลการวจิยัน าไปสู่ต าราการเขยีนภาษาไทยอย่างมปีระสทิธภิาพ ซึง่มปีระโยชน์ต่อสงัคม

ในวงกวา้ง 
1.7.6 ผลการวจิยัท าใหค้นไทยตระหนกัรูค้วามส าคญัของการใชภ้าษา และรูเ้ท่าทนัคนทีใ่ชภ้าษา

แห่งอ านาจ 

1.8   กำรเผยแพร่ผลกำรวิจยั 

การเผยแพรผ่ลการวจิยัอยูใ่นรปูแบบหลากหลาย ซึง่รายละเอยีดแสดงไวใ้นภาคผนวกของ

ชุดรายงานการวจิยันี้  โดยสงัเขป มกีารน าเสนอในรปูแบบดงันี้ 

(1) บทความตพีมิพใ์นวารสารวชิาการ 
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(2) บทความตพีมิพใ์นหนงัสอืรวมเล่ม 

(3) บทความเสนอในการประชุมวชิาการต่างประเทศ และในประเทศทีผู่ว้จิยัสมคัรเขา้รว่ม 

(4) บทความเสนอในการประชุมวชิาการประจ าปีทีโ่ครงการนี้เป็นผูจ้ดั 

(5) รายงานการวจิยัฉบบัสมบรูณ์  ซึง่เป็นชุดรายงานน้ี ประกอบดว้ย 6 ส่วน แบ่งเป็น

รายงาน 6 เล่มตามเนื้อหาดงันี้ 

เล่มที ่1  ภาพรวมงานวจิยั (บทสงัเคราะห)์ 
  ศาสตราจารยก์ติตคิุณ ดร. อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์

เล่มที ่2  ผลการวเิคราะหว์จันลลีาภาษากฎหมายไทย 
  รองศาสตราจารย ์ดร.สรบุศย ์รุง่โรจน์สุวรรณ  

 อาจารย ์ดร.นทัธช์นนั นาถประทาน 

เล่มที ่3  ผลการวเิคราะหว์จันลลีาภาษากฎหมายไทย 
 อาจารยน์ัฐวุฒ ิไชยเจรญิ   
 อาจารย ์ดร.อนงคน์าฎ นุศาสตรเ์ลศิ 

เล่มที ่4  ผลการวเิคราะหว์จันลลีาภาษาสื่อไทย 
 รองศาสตราจารย ์ดร.กติมิา อนิทรมัพรรย ์
 ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร. ปนนัดา เลอเลศิยตุธิรรม 

เล่มที ่5  ผลการวเิคราะหว์จันลลีาภาษาวชิาการไทย 
 ศาสตราจารยก์ติตคิุณ ดร. อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ ์
 ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร. สุธาสนิี ปิยพสุนทรา 

เล่มที ่6  ภาคผนวก   
 
 

 

   

 

  

 

 



บทท่ี 2 
บทสงัเคราะหภ์าษาแห่งอ านาจ 

 

 บทสงัเคราะห์นี้เป็นส่วนหนึ่งของรายงานวจิยัโครงการ ภาษาแห่งอ านาจ: การวเิคราะห์
วจันลลีาของภาษากฎหมาย ภาษาการเมอืง ภาษาสือ่ และภาษาวชิาการในสงัคมไทย ผลการ
สงัเคราะห์ได้มาจากการสรุปและตคีวามเนื้อหาในรายงานผลการวเิคราะห์วจันลลีาที่คณะผู้วจิยั
น าเสนอไปในรายงานของโครงการย่อยที่ 1 ถึงโครงการย่อยที่ 4 ในบทสงัเคราะห์นี้ผู้วจิยัมี
วตัถุประสงคท์ีจ่ะจ าลองภาพของภาษาแห่งอ านาจในสงัคมไทยซึง่อาจน าไปสู่แบบจ าลองสากลของ
ภาษาแห่งอ านาจดว้ย 
 
2.1 ภาษามนุษย ์

 ก่อนไปสู่ประเดน็ภาษากบัอ านาจ น่าจะเป็นการเหมาะสมหากมกีารทบทวนลกัษณะ
พืน้ฐานของภาษามนุษยก่์อน ภาษาเป็นสิง่ทีม่นุษยใ์ชด้ว้ยความเคยชนิในชวีติประจ าวนัอย่างเป็น
ธรรมชาตมิากจนอาจไมไ่ดต้ระหนกัว่าภาษาไมใ่ช่สญัชาตญาณ ความสามารถทางภาษาตอ้งไดม้า
ดว้ยการเรยีนรู ้ เอด็เวริด์ ซาเพยีร ์ (Sapir 1921: 8) นักภาษาศาสตรร์ุ่นคลาสสกิ ใหค้ าจ ากดัความ 
“ภาษา” ว่า  “ภาษา คอืวธิกีารสื่อสารทีไ่มใ่ช่สญัชาตญาณ เป็นวธิกีารเฉพาะของมนุษยเ์พื่อสื่อ
ความคดิ อารมณ์ และความตอ้งการ โดยใชร้ะบบสญัลกัษณ์ทีม่นุษยจ์งใจสรา้งขึน้ คอืระบบการ
สื่อสารดว้ยการพดู” เป็นทีแ่น่นอนว่าภาษาเป็นสมบตัขิองมนุษยโ์ดยเฉพาะ สตัวไ์มม่ภีาษา มแีต่
ระบบการสื่อสาร ผลงานวจิยัตน้แบบทีแ่สดงใหเ้หน็ว่าภาษามนุษยม์ลีกัษณะอยา่งไร และแตกต่าง
จากระบบการสื่อสารของสตัวอ์ยา่งไร ไดแ้ก่ บทความคลาสสกิของชารล์ส ์เอ๊ฟ ฮอ็กเกต็ (Hockett 
1960) ทีต่อ้งการสรา้งทฤษฎกี าเนิดภาษามนุษยแ์ละอธบิายว่าภาษามนุษยว์วิฒันาการอย่างค่อย
เป็นค่อยไปจากระบบการสื่อสารของวานรพวกหนึ่งทีเ่ป็นบรรพบุรษุของมนุษย ์ซึง่ฮอ็กเกต็เรยีกว่า
โพรโตโฮมนิอยด ์ (protohominoids) ฮอ็กเกต็อธบิายว่าภาษาของพวกโพรโตโฮมนิอยด์
ววิฒันาการมาเป็นภาษามนุษยไ์ดอ้ยา่งไร หรอืพดูใหช้ดัเจนกค็อื การอธบิายว่าภาษาของวานร
พวกนัน้พฒันาลกัษณะทีไ่มเ่คยมจีนกลายมาเป็นลกัษณะทีเ่หมอืนภาษามนุษยอ์ย่างไร 
 ฮอ็กเกต็ (Hockett 1960) เสนอทฤษฎวี่าภาษามนุษยร์วมกบัระบบการสื่อสารของสตัวท์ุก
ชนิดมลีกัษณะรวมกนัทัง้หมด 13 ประการ แต่มลีกัษณะอยู ่ 4 ประการทีเ่ป็นของภาษามนุษย์
เท่านัน้ กล่าวอกีนยัหนึ่ง ระบบการสื่อสารของสตัวม์ลีกัษณะไมเ่กนิ 9 ลกัษณะ ส่วนภาษามนุษย ์มี
เพิม่ขึน้อกี 4 ลกัษณะ 

 ลกัษณะทัง้ 13 ประการของระบบการสิอ่สารของมนุษยแ์ละสตัวม์ดีงันี้ 
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(1)   ช่องทางส่ือสารด้วยการพดูและฟัง (vocal-auditory channel) หมายถงึระบบการ
 สื่อสาร ส่วนใหญ่ใชป้ากพดูและหูฟงัเป็นพืน้ฐาน 
 (2) การแผ่กระจายทุกทิศทางและการรบัตามทิศทาง (broadcast transmission and 
 directional reception) หมายความว่าเสยีงทีใ่ชส้ื่อสารกระจายไปทุกทศิทาง แต่ผูร้บัรูไ้ด้
 ว่าเสยีงมาทศิทางใด 
(3)  การคงอยู่ชัว่ระยะเวลาอนัสัน้ (rapid fading) หมายถงึเสยีงพดูหรอืเสยีงรอ้งหายไปดว้ย
 ความรวดเรว็ ไมค่งอยู่นาน  
(4)  การแลกเปล่ียนกนัได้   (interchangeability) หมายถงึเลยีนแบบกนัได ้
(5)  ผลย้อนกลบัทัง้หมด (total feedback) หมายถงึผูพ้ดูไดย้นิทุกค าทีพ่ดูออกไป  
(6)  มีจดุมุ่งหมายเฉพาะ (specialization) หมายถงึไม่มหีน้าทีอ่ื่นนอกจากเพื่อสื่อสาร   
(7)  มีความหมาย (semanticity) หมายถงึมคีวามหมายอย่างหนึ่งอย่างใดในตวัเอง       
(8)  มีความเป็นนิรนัย (arbitrariness) กล่าวคอืเป็นสิง่สมมต ิหรอืเป็นสิง่ทีไ่ม่มเีหตุผล เช่น 
 ค าในภาษามนุษยเ์ป็นสิง่ทีส่รา้งขึน้ใหแ้ทนความหมายทีต่อ้งการ การทีข่องสิง่เดยีวกนัมี
 ค าเรยีกต่างกนัในภาษาทีต่่างกนั  เป็นเพราะลกัษณะนิรนัย 
(9)  ประกอบด้วยส่วนท่ีแยกจากกนัได้อย่างชดัเจน (discreteness) เช่นค า 1 ค าประกอบ
 ดว้ยเสยีงทีแ่ยกจากกนัได้ 
(10)  การพดูถึงส่ิงท่ีไม่อยู่ต่อหน้าได้ (displacement) หมายถงึพดูถงึสิง่ทีไ่มอ่ยูต่รงหน้าผูพ้ดู
 ในเวลาพดูได ้การสื่อสารของสตัวส์่วนใหญ่ตอ้งสื่อสารถงึสิง่ทีป่รากฏต่อหน้าเท่านัน้ ไม่
 สามารถเล่าเรือ่งถงึอดตี หรอือนาคตได ้แต่ภาษามนุษยส์ามารถท าได้ 
(11)  ผลิตภาวะ (productivity) หมายถงึการพดูประโยคใหมไ่ดไ้มรู่จ้บ หรอืไมม่ขีอ้จ ากดัใน
 การใชภ้าษา เช่นสามารถสรา้งค าใหม ่หรอืขอ้ความใหม่ไดต้ลอดเวลา 
(12)  การถ่ายทอดทางวฒันธรรม (traditional transmission) หมายถงึถ่ายทอดจากคนรุน่
 อายหุนึ่งไปยงัอกีรุ่นอายหุนึ่ง โดยการเรยีนการสอน ภาษามนุษยม์คีุณสมบตัขิอ้นี้ คอืไม่
 ถ่ายทอดทางพนัธุกรรม ต่างกนักบัเสยีงเห่าของสุนัขหรอืเสยีงรอ้งของแมวซึง่ถ่ายทอด
 ทางพนัธุกรรม  
(13)  แบบแผนสองนัย (Duality of patterning) หมายถงึมรีะบบสองชัน้   คอื ส่วนทีม่ ี
 ความหมายประกอบดว้ยส่วนทีไ่ม่มคีวามหมาย เช่นค าในภาษาซึง่มคีวามหมาย
 ประกอบดว้ยเสยีงซึง่ไม่มคีวามหมาย บางภาษามเีสยีงสระและพยญัชนะจ านวนน้อย แต่ก็
 สามารถสรา้งค าทีม่คีวามหมายไดไ้ม่รูจ้บ 

 ฮอ็กเกต็ กล่าวว่า ภาษามนุษยเ์ท่านัน้ทีม่ลีกัษณะครบถว้นทัง้ 13 ประการทีก่ล่าวขา้งตน้ 
การสื่อสารของสตัวม์ไีมค่รบ จะมลีกัษณะใดบา้งขึน้อยูก่บัชนิดของสตัว ์แต่อยา่งมากทีสุ่ดพบเพยีง 
9 ลกัษณะ คอืลกัษณะที ่ 1 ถงึ 9 เท่านัน้  ลกัษณะ 4 ประการหลงัสุดเป็นคุณสมบตัเิฉพาะภาษา
มนุษย ์  ไดแ้ก่  1) การพูดถงึสิง่ทีไ่มอ่ยูต่่อหน้าได ้ (displacement) 2) ผลติภาวะ หรอื การพดู
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ประโยคใหมไ่ดไ้มรู่จ้บ (productivity)  3) การถ่ายทอดทางวฒันธรรม (traditional transmission) 
และ 4) แบบแผนสองนัย (duality of patterning) 

2.2 ภาษากบัสงัคม 

 นอกจากภาษามนุษยจ์ะมคีุณสมบตัแิตกต่างจากระบบการสื่อสารของสตัว ์ดงักล่าวขา้งตน้ 
ยงัมคีวามพเิศษอกี คอื ตอ้งมนุษยใ์นสงัคมเท่านัน้ทีจ่ะมภีาษาหรอืตอ้งการภาษา   หากมนุษยอ์ยู่
ตามล าพงั หรอืไมไ่ดอ้ยูใ่นสงัคมมนุษย ์กจ็ะไม่มภีาษา ดงัหลกัฐานในบทความโดย Curtiss et al. 
(1974) ซึง่รายงานการเรยีนรูภ้าษาของเดก็อเมรกินัชื่อเจน่ี (Genie) ทีถู่กขงัใหอ้ยู่คนเดยีวในหอ้ง
ใตห้ลงัคาตัง้แต่เป็นเดก็เลก็ๆจนเป็นวยัรุ่น มคีนน าอาหารมาใหก้นิแต่ไมไ่ดพ้ดูกบัผูใ้ดเลย เมือ่มี
คนไปพบ เจนี่มอีาย ุ 13 ปี พดูภาษาอะไรไมไ่ดเ้ลย ไม่สามารถสื่อสารแบบมนุษยไ์ด ้ ต่อมาเจนี่ได้
เรยีนภาษาองักฤษโดยมคีรสูอน และสามารถสื่อสารกบัคนอื่นไดใ้นทีสุ่ด 
 การทีม่นุษยต์อ้งใชภ้าษาเมื่ออยูใ่นสงัคม ท าใหภ้าษากบัสงัคมมคีวามสมัพนัธก์นัอยา่ง
แยกไมอ่อก หากสงัคมมคีวามหลากหลายของผูค้นและสถานการณ์ ภาษากจ็ะมคีวามหลากหลาย
ดว้ย นกัภาษาศาสตรส์งัคมเรยีกปรากฏการณ์ทีภ่าษามคีวามหลากหลายเช่นนี้ว่า การแปรของ
ภาษา (linguistic variation) 
 วิลเล่ียม ลาบ๊อฟ (labov 1972) กลา่วว่าการแปรของภาษามีค าอธิบายเสมอหากน าปัจจยั
ทางสงัคมเข้ามาพิจารณา ลาบ๊อฟ (labov 1972: 188) ตัง้ขอ้สงัเกตว่าคนส่วนใหญ่มกัคดิว่าการ
แปรของภาษาเป็นการแปรอสิระ คอืการแปรทีไ่มท่ าใหค้วามหมายเปลีย่น และไมม่คี าอธบิายว่า
ท าไมจงึมกีารแปร เช่น working แปรกบั workin;  Who is he talking to?แปรกบั To whom is he 
talking to?;  It’s easy for him to talk แปรกบั For him to talk is easy.  ซึง่ลาบ๊อฟยนืยนัว่าการ
แปรทีพ่บไดท้ัว่ไปเหล่าน้ีมคีวามสมัพนัธก์บัปจัจยัทางสงัคม และมคีวามหมายทางสงัคมทัง้สิน้ 
 นกัภาษาศาสตรส์งัคมส่วนใหญ่ (เช่น Labov 1972, 2001, Wardhaugh 1992, Holmes 
2013) เหน็พอ้งตอ้งกนัว่าปจัจยัทางสงัคมทีม่อีทิธพิลต่อภาษาม ี2 มติ ิคอื มติติวัผูพ้ดู เช่น ปจัจยั
ดา้นถิน่ทีอ่ยูอ่าศยั อาย ุ เพศ ชัน้สงัคม ชาตพินัธุ ์ และมติสิถานการณ์ หรอืหน้าที่ของภาษา เช่น 
ปจัจยัดา้นความสมัพนัธร์ะหว่างผูพ้ดู-ผูฟ้งั เวลา-สถานที ่เรือ่งทีพ่ดู และวตัถุประสงคข์องการพูด 
 การแปรตามตวัผูพ้ดูท าใหเ้กดิวิธภาษา (language varieties) ทีเ่รยีกว่า ภาษาย่อย 
(dialect) เช่น ภาษาผูห้ญงิ  ภาษาวยัรุน่  ภาษาคนชัน้สงู ภาษาไทยถิน่ใต้ ฯลฯ ส่วนการแปรตาม
สถานการณ์ท าใหเ้กดิวธิภาษาทีเ่รยีกว่า ท าเนียบภาษา (register) เช่นท าเนียบภาษากฎหมาย 
ท าเนียบภาษาหนงัสอืพมิพ ์ ท าเนียบภาษาการเมอืง ท าเนียบภาษาวชิาการ ฯลฯ 
 งานวจิยัน้ีเน้นท าเนียบภาษา โดยมุง่วเิคราะหท์ าเนียบภาษาทีส่ าคญั 4 ประเภท ไดแ้ก่ 
ท าเนียบภาษากฎหมาย ท าเนียบภาษาสื่อ ท าเนียบภาษาการเมอืง และท าเนียบภาษาวชิาการ ซึง่
อาจเรยีกใหส้ัน้ลงว่า ภาษากฎหมาย ภาษาสื่อ ภาษาการเมอืง และภาษาวชิาการ ตามล าดบั 
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2.3 ท าเนียบภาษากบัวจันลีลา 

 ค าว่าท าเนียบภาษากบัค าว่า วจันลีลา (style) มคีวามหมายใกลเ้คยีงกนัมากจนมบีางคน
ใช้แทนกนั ดงักล่าวข้างต้น ท าเนียบภาษา หมายถึง วธิภาษาที่แตกต่างจากวธิภาษาอื่นตาม
ปจัจยัด้านสถานการณ์ ส่วนวจันลลีา หมายถึง ลกัษณะหรอืท่วงท านองการพูดหรอืการเขยีนที่
ขึ้นอยู่กบัสถานการณ์ หรอืปรบิบของการใช้ภาษา ซึ่งอนัที่จรงิก็คอืปจัจยัเดยีวกนักบัปจัจยัที่มี
อทิธพิลต่อท าเนียบภาษา  วจันลลีามกัแบ่งประเภทตามความเป็นทางการในการใช้ภาษา  มารต์นิ 
โจ๊ส (Joos 1962) แบ่งวจันลลีาออกเป็น 5 ประเภทตามระดบัความเป็นทางการ เรยีงล าดบัจากที่
เป็นทางการมากทีสุ่ด ไปหาน้อยทีสุ่ด ไดแ้ก่ วจันลลีาตายตวั (frozen style) วจันลลีาเป็นทางการ 
(formal style)  วจันลลีาหารอื (consultative style) วจันลลีาเป็นกนัเอง (casual style) และวจัน
ลลีาสนิทสนม (intimate style)  
 วจันลลีากบัท าเนียบภาษาเกี่ยวพนักนัอย่างมาก  การระบุลกัษณะเด่นของท าเนียบภาษา
หรอืก าหนดความแตกต่างระหว่างท าเนียบภาษาหนึ่งกับอีกท าเนียบภาษาหนึ่ง มกัเพ่งเล็งที่
คุณลกัษณะ (attribute) หรอืคุณสมบตัทิีเ่ป็นนามธรรมของวจันลลีา เช่นท าเนียบภาษากฎหมาย
มวีจันลีลาที่ประกอบคุณลกัษณะเด่น เช่น ความแจ่มชดั ความเป็นกลาง (ความเป็นวตัถุวสิยั)  
ความซบัซอ้น เป็นตน้ 
 การยนืยนัหรอืสรปุใหแ้น่นอนว่าวจันลลีาใดมคีุณลกัษณะใด ขึน้อยูก่บัหลกัฐานหรอืตวับ่งชี้
ทางภาษา มฉิะนัน้จะเป็นการประเมนิลอยๆ การวเิคราะหภ์าษาจงึมคีวามส าคญั ส่วนใหญ่เป็นการ
วเิคราะหท์างไวยากรณ์ และการใชค้ า แต่ถา้เป็นภาษาพดูกอ็าจมกีารวเิคราะหด์า้นเสยีงดว้ย 
 งานวจิยัน้ีวเิคราะหล์กัษณะหรอืรปูแบบทางภาษาเพื่อก าหนดคุณลกัษณะทางวจันลลีาของ
ท าเนียบภาษาที่เลอืกมาอย่างเฉพาะเจาะจง 4 ประเภท คอื ท าเนียบภาษากฎหมาย ท าเนียบ
ภาษาการเมอืง ท าเนียบภาษาสื่อ และท าเนียบภาษาวชิาการ และสงัเคราะหภ์าพรวมของอ านาจ
ในภาษาโดยตคีวามจากคุณลกัษณะทีส่รปุได ้
 
2.4 คณุลกัษณะทางวจันลีลากบัตวับ่งช้ีทางภาษา 

 ท าเนียบภาษาที่ใช้ในปรบิทสงัคมล้วนมคีุณลกัษณะที่บ่งบอกอตัลกัษณ์ ซึ่งอาจเรยีกว่า
คณุลกัษณะทางวจันลีลา (stylistic attribute)  ค านี้ใช้อธบิายคุณลกัษณะของสิง่อื่นก็ได ้เช่น 
ผลงานที่มีการออกแบบ หรือวัตถุที่ขุดค้นได้ทางโบราณคดี  ในที่นี้  คุณลักษณะ หมายถึง 
คุณสมบตัทิีเ่ป็นนามธรรม และประกอบกนัเขา้เป็นอตัลกัษณ์ของวธิภาษาแบบใดแบบหนึ่ง 
 คุณลกัษณะทางวจันลลีาแต่ละคุณลกัษณะถูกก าหนดโดยลกัษณะเด่นทางภาษา จ านวน
หนึ่งหรอืมากกว่าหนึ่งลกัษณะ ดงันัน้ในโครงการนี้ ผู้วจิยัจงึวเิคราะห์ลักษณะเด่นทางภาษาแล้ว
ก าหนดคุณลกัษณะทางวจันลลีาของท าเนียบภาษาทัง้ 4 ประเภท ผลการวเิคราะหพ์บคุณลกัษณะ 
14 ประการดงันี้ 



โครงการวจิยั ภาษาแห่งอ านาจ      20      
 

 
 

1) ความแจม่ชดั 
2) ความซบัซอ้น 
3) ความเป็นทางการ 
4) ความเป็นวตัถุวสิยั 
5) การบงัคบั-ชีน้ า 
6) ความถูกตอ้งแมน่ย า 
7) ความชดัถอ้ยชดัค า (ความเทีย่งตรง) 
8) ความซื่อสตัย ์
9) ความปิดบงัอ าพราง 
10) ความสัน้กระชบั 
11) ความเป็นอตัวสิยั 
12) การโน้มน้าว 
13) ความเป็นปึกแผ่น 
14) ความเบีย่งบงั 

 ผูว้จิยัน าผลการวจิยัมาสรุปเชงินัยทัว่ไป (generalization) และสงัเคราะหแ์บบจ าลองเรื่อง
การระบคุุณลกัษณะทางวจันลลีาของภาษาไทยดว้ยตวับ่งชีท้างภาษาได ้ดงัต่อไปนี้ 

2.5 แบบจ าลองการก าหนดคณุลกัษณะทางวจันลีลา 

ภาพรวม 

 

 
 
    คณุลกัษณะทางวจันลีลา 

ภาพท่ี 1  คณุลกัษณะถกูก าหนดโดยตวับ่งช้ีทางภาษา 

 ภาพที ่1 แสดงใหเ้หน็ว่าการที่จะก าหนดแต่ละคุณลกัษณะทางวจันลลีา ผูว้จิยัต้องยนืยนั
ดว้ยตวับ่งชีท้างภาษา ซึง่เป็นลกัษณะเด่นทางไวยากรณ์หรอืการใชค้ าทีว่เิคราะหไ์ดจ้ากขอ้มลูของ
แต่ละท าเนียบภาษา ต่อไปนี้เป็นแบบจ าลองของแต่ละคุณลกัษณะทีส่รา้งขึน้จากผลการวเิคราะห์
ภาษาแห่งอ านาจทัง้ 4 ประเภท 

 

 

ตวับง่ช้ีทางภาษา 1 ตวับง่ช้ีทางภาษา 2 

 

ตวับง่ช้ีทางภาษา 3 

 

ตวับง่ช้ีทางภาษา ฯลฯ 
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2.5.1 คณุลกัษณะความแจ่มชดั (explicitness) 

 
 
 
     
     ความแจ่มชดั 

ภาพท่ี 2 ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะความแจ่มชดั 

 ความแจ่มชดั หมายถงึ ลกัษณะการใหข้อ้มลูทีช่ดัเจน ครบถว้น ท าใหผู้อ่้านหรอืผูฟ้งั
เขา้ใจสารไปในทางเดยีวกบัผูส้่งสาร ไมเ่กดิความสบัสน ภาษาทีแ่จม่ชดัตอ้งไม่ก ากวม คลุมเครอื 
หรอืตคีวามไดห้ลายแงมุ่ม ภาพที ่2 แสดงตวับ่งชีห้รอืลกัษณะเด่นทางภาษาของคุณลกัษณะความ
แจม่ชดั 6 ลกัษณะ คอื 

1) การใช้ค าแสดงหลกัฐานหรือให้เหน็ภาพ 
  การใชค้ าแสดงหลกัฐานหรอืใหเ้หน็ภาพ เช่นค าว่า คอื ดว้ย โดย เช่น อย่าง ดงั  ค าเหล่านี้
บ่งชีว้่าขอ้ความทีต่ามมาเป็นหลกัฐานหรอืประจกัษ์พยานสนบัสนุนขอ้ความทีก่ล่าวขา้งหน้า 

2) การใช้ค าแสดงการเช่ือมโยงความ หรอื ค าเช่ือมสมัพนัธสาร 
การใชค้ าแสดงการเชื่อมโยงความ หรอื ค าเชื่อมสมัพนัธสาร เช่น ดงันัน้ เนือ่งจาก แม ้(แม ้

แมว้่า ถงึแมว้่า) อยา่งไรกต็าม ดงันี้ นอกจากนัน้ นอกจากนี้ ท าใหข้อ้ความต่อเนื่องเป็นทีเ่ขา้ใจได้
อยา่งชดัแจง้ เพราะมคีวามเชื่อมโยงกนัอยา่งด ี

3) การใช้วงเลบ็เพ่ืออธิบายความ  
การใชว้งเลบ็ท าใหส้ิง่ทีก่ล่าวมคีวามกระจา่งชดัมากขึน้ 

4) การใช้เชิงอรรถเพ่ืออธิบายความ  
การใชเ้ชิงอรรถช่วยก าจดัความสงสยัของผูอ่้านเกีย่วกบัประเดน็ทีเ่สนอ 

5)  การอ้างถึง (referencing)  
การอา้งถงึ ท าโดยการซ ้าขอ้ความทัง้หมด  การซ ้าขอ้ความบางส่วน  การใชต้วับ่งบอก 

(deixis) ดงักล่าว นัน้ นี้ และ เดยีวกนั  การใชค้ าแทน (substitution) เช่น กรณ ี  เรือ่ง ประเดน็ 
แทนรายละเอยีดทีพ่ดูก่อนหน้านี้  ทัง้หมดนี้เป็นกลวธิทีีเ่พิม่ความชดัเจนของเนื้อความ 

6)  นามวลีท่ีมีส่วนขยายคณุานุประโยค ที ่ซึง่ อนั   
การใชคุ้ณานุประโยคขยายท าใหข้อ้ความครบถว้นชดัเจนมากขึน้ 

ค าแสดง
หลกัฐาน 

ค าเชือ่ม 
สมัพนัธสาร 

วงเลบ็
อธบิายความ 

เชงิอรรถ
อธบิายความ 

การอา้ง
ถงึ 

นามวล+ีคุณานุ
ประโยค 
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2.5.2 คณุลกัษณะความซบัซ้อน (complexity) 
 
 
 
 
      ความซบัซ้อน 
 

ภาพท่ี 3 ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะความซบัซ้อน 
 

ความซบัซ้อน หมายถงึ ลกัษณะของขอ้ความทียุ่่งยากไมเ่รยีบงา่ย ท าใหเ้กดิปญัหาใน
การท าความเขา้ใจหรอืตคีวามของผูร้บัสาร เช่นท าใหเ้กดิความสบัสนและไมส่ามารถจบัประเดน็ได ้
ความยุง่ยากไมเ่รยีบง่ายอาจเกดิจากการทีส่ารนัน้มคีวามยาวมาก มกีารใชร้ปูแบบทางไวยากรณ์ที่
มหีลายชัน้ซอ้นกนั หรอืการใชข้อ้ความเฉพาะทีผู่ร้บัสารไมรู่จ้กั คุณลกัษณะความซบัซอ้นมตีวับ่งชี้
ทางภาษา 4 ประการ ดงัแสดงในภาพที ่3   

1) ประโยคซ้อน (คุณานุประโยค วเิศษณานุประโยค)   
การใชคุ้ณานุประโยคท าใหข้อ้ความซบัซอ้น เช่นตวัอยา่งขา้งล่างนี้ (คุณานุประโยคคอื

ขอ้ความทีข่ดีเสน้ใตแ้ละอยูใ่นวงเลบ็เหลีย่ม) 
(1) คน[ทีป่ระสบความส าเรจ็ในการงาน[ทีต่นเองมุง่หวงั]]มกัไมเ่ขา้ใจคน[ทีล่ม้เหลว] [ซึง่คนส่วน
ใหญ่ในสงัคมมองว่าเป็นคน[ทีอ่่อนแอและไมม่คีวามพยายาม]]. 

วเิศษณานุประโยคกเ็ช่นกนั สามารถท าใหป้ระโยคซบัซอ้นมากขึน้ เช่นตวัอยา่งขา้งล่าง 
(วเิศษณานุประโยค คอืขอ้ความทีข่ดีเสน้ใต้และอยูใ่นวงเลบ็เหลีย่ม) 
(2)  [เมือ่ท าการค านวณค่าสถติโิดยแยกตวัแปรทัง้สองตวัออกจากกนั [ตามทีผู่ว้จิยัระบุไวใ้น
วตัถุประสงค]์] พบว่าผลทีไ่ดไ้ม่เป็นไปตามทีค่าดหมาย [เพราะผูว้จิยัตัง้สมมตฐิานไวว้่าผลจะ
ออกมาตรงกนัขา้ม] 

2)  ประโยครวม แต่, และ, หรือ  
ประโยครวมมคี าว่า   และ  แต่  หรอื เป็นตวับ่งชี ้ดงัตวัอยา่ง 

(3)  การทดลองทีผู่ว้จิยัออกแบบใหค้ลุมทุกประเดน็ปญัหาและใหเ้ชือ่มโยงกนั เป็นงานทีต่อ้งใช้
เวลาและใชง้บประมาณมากแต่ตอ้งใหม้คีวามผดิพลาดน้อยทีสุ่ดเพือ่ใหไ้ดผ้ลงานทีม่คีุณค่าหรือมี
ประโยชน์ต่อสงัคม 
(4)  หากควรเชือ่ไดว้่าเป็นทีด่นิแปลงเดยีวกนัแลว้ ให[้จดชือ่เจา้ของทีด่นิขา้งเคยีงเท่าทีท่ราบ
ก ากบัไวใ้นแผนทีจ่ าลอง] และ [แสดงใหเ้หน็สภาพและท าเลทีต่ ัง้ของทีด่นิทีย่ดึ] และ [แสดงดว้ย
ว่าอยูใ่กลไ้กลจากสถานทีร่าชการหรอืทีชุ่มนุมชน หรอืทางบกทางน ้ า ประมาณระยะทางเท่าใด] 

ประโยคซอ้น ประโยครวม นามวลแีปลง ศพัทเ์ฉพาะ/ศพัทบ์ญัญตั ื
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(5)  [ในกรณีทีรู่ว้่าเกดิในเดอืนใดแต่ไม่รูว้นัเกดิ ใหน้ับวนัทีห่นึง่แห่งเดอืนนัน้เป็นวนัเกดิ] แต่ [ถ้า
พน้วสิยัทีจ่ะหยัง่รูเ้ดอืนและวนัเกดิของบุคคลใด ใหน้ับอายุบุคคลนัน้ตัง้แต่วนัต้นปีปฏทินิ ซึง่เป็นปี
ทีบุ่คคลนัน้เกดิ] 
(6)  มาตรา 32 บุคคลใด[1 มกีายพกิาร] หรือ1 [1 มจีติฟ ัน่เฟือนไมส่มประกอบ] หรือ1 [1 ประพฤติ
สุรุย่สุร่ายเสเพลเป็นอาจณิ] หรือ1 [1 ตดิสุรายาเมา] หรือ1 [1 มเีหตุอืน่ใดท านองเดยีวกนันัน้] [2 
จนไมส่ามารถจะจดัท าการงานโดยตนเองได้] หรือ2 [2 จดักจิการไปในทางทีอ่าจจะเสือ่มเสยีแก่
ทรพัยส์นิของ[3 ตนเอง] หรือ3 [3 ครอบครวั] เมือ่บุคคลตามทีร่ะบุไวใ้นมาตรา 28 รอ้งขอต่อศาล 
ศาลจะสัง่ใหบุ้คคลนัน้เป็นคนเสมอืนไรค้วามสามารถกไ็ด้ 

 ประโยครวมดงัทีย่กมาเป็นตวัอยา่งขา้งตน้น้ีท าใหภ้าษามวีจันลลีาซบัซอ้น 

3) นามวลีแปลง 
นามวลีแปลง คอื ค านามทีไ่ดม้าดว้ยการเตมิค าว่า การ หรอื ความ ไปทีห่น้าค ากรยิา ท า

ใหไ้ดม้โนทศัน์ทีเ่ป็นนามธรรม เขา้ใจยากกว่าใชค้ ากรยิาโดยตรง ดงัตวัอย่างต่อไปนี้ (ค าทีข่ดัเสน้
ใตค้อืนามวลแีปลง) 
(7)  ผลการวจิยัพบว่าหลงัการทดลอง กลุ่มทดลองเดนิแบบหนักสลบัเบามคี่าสมรรถภาพการใช้
ออกซเิจนสงูสุดของแต่ละบุคคลเพิม่ขึ้นมากกว่ากลุ่มทดลองเดนิแบบต่อเนือ่งอย่างมนีัยส าคญัทาง
สถติ ิ

(8)  ในช่วงทศวรรษที ่1950 ถงึต้นทศวรรษที ่1960 เศรษฐกจิของสงิคโปรส์่วนใหญ่ พึง่พาวตัถุดบิ
พื้นฐานอย่างง่ายๆ ภายในประเทศ  เช่น  การตดัและแปรรูปไม้  การท าสวนยางพารา  การต่อเรอื  
การหลอมดบีุก  การเผาอฐิก่อสรา้ง  การปลกูผกั  และการเลี้ยงสตัว ์  
ตวัอยา่ง เศรษฐกจิ คอื การตดัสนิใจของผูบ้รโิภคและผูผ้ลติ การเขา้มาเกีย่วขอ้งของรฐัในทาง
เศรษฐกจิคอื การเขา้มาดแูลว่า การตดัสนิใจเหล่านัน้จะช่วยใหก้ารจดัสรรทรพัยากรทีม่อียูน่ัน้เกดิ
ประโยชน์แก่ประชาชนโดยส่วนรวมหรอืไมอ่ยา่งไร 
(9)  ในอดตีมกีารตคีวามว่า ระบบเศรษฐกจิสุโขทยัเป็นระบบเศรษฐกจิเสร ีแต่การค้นคว้าของนัก
ประวตัศิาสตรใ์นเวลาต่อๆ มา ไดม้กีารตัง้ขอ้สงัเกตว่าระบบเศรษฐกจิเสรขีองสุโขทยันัน้โดยแทจ้รงิ
แลว้ เป็นระบบเศรษฐกจิเสรใีนเรือ่งใดและระดบัใดบา้ง 

4) การใช้ศพัทเ์ฉพาะ / ศพัทบ์ญัญติั  
ศัพท์เฉพาะ เป็นค าศัพท์ที่ใช้เฉพาะวงการหรอืสาขาวิชา เป็นที่เข้าใจกันในหมู่คนใน

วงการหรอืสาขาวชิานัน้เท่านัน้ อาจมรีูปเหมอืนภาษาทัว่ไป หรอืต่างจากภาษาทัว่ไปก็ได้ แต่
ความหมายมคีวามเฉพาะกลุ่มมาก จนท าให้คนนอกกลุ่มไม่เข้าใจ ส่วนศัพท์บญัญัติ คือค าที่
หน่วยงานหรอืบุคคลทีเ่ชื่อถอืจงใจสรา้งขึน้เพื่อเทยีบเท่าค าในภาษาต่างประเทศ ศพัทบ์ญัญตัถิอื
เป็นศพัท์เฉพาะที่นักปราชญ์ หรอืนักวชิาการจงใจสรา้งขึน้ การใชศ้พัท์เฉพาะจงึท าใหเ้กดิความ
ซบัซ้อน เช่น ค าว่า “สิ่งของ” ความหมายทัว่ไป หมายถึง วัตถุต่างๆ ของ หรือข้าวของ แต่
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ความหมายเฉพาะในภาษากฎหมาย หมายถึง สงัหารมิทรพัย์ ซึ่งอาจใช้เป็นพยานหลกัฐานใน
คดอีาญาได้ ใหร้วมทัง้จดหมาย โทรเลขและเอกสารอย่างอื่นๆ  ค าว่า “อาวุธ” ความหมายทัว่ไป 
หมายถึง เครื่องมือที่ใช้ในการท าร้าย ท าลาย ป้องกัน ต่อสู้ หรือฆ่า แต่ในทางกฎหมาย 
หมายความรวมถงึสิง่ซึง่ไมเ่ป็นอาวุธโดยสภาพ  แต่ซึง่ไดใ้ชห้รอืเจตนาจะใชป้ระทุษรา้ยร่างกายถงึ
อนัตรายสาหสัอยา่งอาวุธ   (ส านักงานคณะกรรมการกฤษฎกีา 2555ข)  ค าว่า “สนิบรคิณฑ”์ ไมมี
ใช้ทัว่ไป ใช้เฉพาะในกฎหมาย หมายถงึ ทรพัยส์นิส่วนตวัและทรพัยส์นิที่เกดิขึน้จากการสมรส 
และหลงัการสมรสรวมกนั  เช่นเดยีวกนั ค าว่า “บุรมิสทิธ”ิก็เป็นศพัท์เฉพาะทางกฎหมายเท่านัน้ 
หมายถึงสิทธิของเจ้าหนี้ในการที่จะได้รบัการช าระหนี้จากลูกหนี้ ก่อนเจ้าหนี้คนอื่นๆ   ค าว่า 
“อาชญาบตัร” เป็นศพัท์เฉพาะภาษาหมายถงึ ใบอนุญาตซึ่งพนักงานเจา้หน้าที่ออกให้แก่ผู้รบั
อนุญาตเพื่อใหเ้ครือ่งมอืท าการประมง 
 นอกจากนี้ ในวงการวชิาการสาขาต่างๆ ค าศพัทเ์ฉพาะสามารถพบเหน็ไดเ้ป็นจ านวนมาก 
เช่น ภาคอุตสาหกรรม การเงนิ ตลาดทุน  ภาคบรกิาร ภาวะถดถอยของเศรษฐกจิ ผลติภณัฑม์วล
รวมภายในประเทศ  การชะลอตวั  การกระตุน้เศรษฐกจิ เหล่านี้เป็นค าศพัทเ์ฉพาะในสาขา
เศรษฐศาสตร ์ซึง่ท าใหภ้าษาซบัซอ้นเพราะคนทัว่ไปไมเ่ขา้ใจ 
 
2.5.3 คณุลกัษณะความเป็นทางการ (formality) 

 

 

              ความเป็นทางการ 

                    ภาพท่ี 4 ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะความเป็นทางการ 

 ความเป็นทางการ หมายถงึการยดึตดิกบัรปูแบบทีก่ าหนดโดยกฎระเบยีบหรอืแบบแผน
ทีส่บืทอดกนัมา ในการใชภ้าษา ความเป็นทางการเกดิจากการหลกีเลีย่งลกัษณะเป็นกนัเอง หรอื
ลกัษณะทีไ่มเ่ป็นไปตามกฎ ดงัแสดงในภาพที ่ 4 คุณลกัษณะความเป็นทางการมตีวับ่งชี ้ 4 
ประการ คอื 1) การใชค้ าและไวยากรณ์ตามมาตรฐาน 2) การใชศ้พัทเ์ฉพาะ/ ศพัทบ์ญัญตั ิ3) การ
หลกีเลีย่งการปนค าต่างประเทศ 4) การหลกีเลีย่งสแลง ภาษาปาก ค าหยาบ ค ายอ่  

1) การใช้ค าและไวยากรณ์ตามมาตรฐาน  
 มาตรฐาน หมายถงึหลกัเกณฑ ์หรอืกฎระเบยีบทีส่งัคมยอมรบัว่าถูกต้อง เช่น กฎเกณฑ์
ที่ระบุไว้ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑติยสภา  หนังสอืไวยากรณ์ไทยที่ใช้ในการเรยีนการสอน 
การสะกดค าให้ถูกต้อง การเลอืกใช้ค าให้ตรงความหมาย การใช้รูปประโยคตามกฎ ล้วนเป็นตวั
บ่งชีข้องการใชไ้วยากรณ์มาตรฐาน  

ไวยากรณ์มาตรฐาน ศพัทเ์ฉพาะ/ ศพัทบ์ญัญตั ิ ไมป่นค าต่างประเทศ 
 

ไมใ่ชส้แลง 
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2) การใช้ศพัทเ์ฉพาะ / ศพัทบ์ญัญติั   
 ตวับ่งชีน้ี้เป็นอนัเดยีวกนักบัทีก่ล่าวขา้งตน้ในฐานะตวับ่งชีค้วามซบัซ้อน ในทีน่ี้เป็นตวับ่งชี้
ความเป็นทางการดว้ย เนื่องจากมกีฎเกณฑก์ารใชต้ามความหมายทีก่ าหนดไวอ้ยา่งเขม้งวด 

3) การหลีกเล่ียงการปนค าต่างประเทศ 
 การจงใจไมใ่ชค้ าต่างประเทศปนในภาษาไทย เป็นตวับ่งชีค้วามเป็นทางการ เช่น บทสรุป
ของรายงานวจิยัน้ียอ่รายละเอยีดไดค้รบ แต่ยงัขาด generalization  ต้องแก้ไขเป็น บทสุดทา้ยของ
รายงานวจิยันี้ย่อประเดน็ต่างๆไดค้รบ แต่ยงัขาดการสรุปนัยทัว่ไป (generalization) ในการเขยีน
หรอืพดูแบบไมเ่ป็นทางการ การใชค้ าต่างประเทศปนในภาษาไทยถอืว่ายอมรบัได ้ 

4) การหลีกเล่ียงสแลง ภาษาปาก ค าหยาบ ค าย่อ 
 ลกัษณะเด่นอกีประการของความเป็นทางการ คอื การจงใจไม่ใชค้ าสแลง เช่น เผอืก  เริด่ 
อนิ คู่จิน้ เยอะ ฯลฯ การเลีย่งภาษาปาก เช่น เยอะแยะ  ไม่ไหวเลย ตวัซวย เลีย่งค าหยาบ เช่น ไอ้
ห่า  ไอค้วาย  และเลีย่งค ายอ่ เช่น สปช  สปก  รธน (รฐัธรรมนูญ) 

2.5.4 คณุลกัษณะความเป็นวตัถวิุสยั (objectivity) 
 
 
 

ความเป็นวตัถวิุสยั 
 

ภาพท่ี 5  ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะความเป็นวตัถวิุสยั 

 ความเป็นวตัถวิุสยั หมายถงึ การไม่แสดงทท่ีาทีโ่น้มเอยีงหรอืเขา้ขา้งไปทางฝ่ายใดฝ่าย
หนึ่ง รวมถงึการไม่แสดงความรูส้กึเหน็ดว้ย ไม่เหน็ดว้ย เหน็อกเหน็ใจ เสยีใจ หรอืชื่นชมยนิด ีซึง่
เกดิจากความคดิหรอืทศันคตสิ่วนตวัของผู้ส่งสารเพยีงอย่างเดยีว แต่เป็นการเสนอมุมมองตาม
เหตุผล หลกัฐาน หรอืขอ้เทจ็จรงิที่ปรากฏในเชงิประจกัษ์ หรอืทีเ่รยีกว่าเป็นวตัถุวสิยั ซึง่ตรงกนั
ขา้มกบัความเป็นอตัวสิยั (subjectivity) ลกัษณะทางวากยสมัพนัธ์ทีแ่สดงให้เหน็ความเป็นวตัถุ
วสิยั ไดแ้ก่  1) นามวลแีปลง 2) กรรมวาจก 3) ประโยคไรป้ระธาน  4) การใชค้ าบรุษทีส่ามเรยีก
ตวัผูว้จิยัเอง 5) การหลกีเลีย่งการใชค้ าแสดงอารมณ์ความรูส้กึ (ดงัภาพที ่5) 

1) นามวลีแปลง 
 ตวับ่งชี้นี้เป็นอนัเดยีวกบัที่กล่าวขา้งต้น ในฐานะตวับ่งชี้คุณลกัษณะความซบัซ้อน แต่
นามวลแีปลงกเ็ป็นลกัษณะเด่นของคุณลกัษณะความเป็นวตัถุวสิยัดว้ย เพราะเป็นการกล่าวกลางๆ 
ลอยๆ ไมร่ะบุผูก้ระท า เช่น มกีารทดลองในอดตีเพือ่พสิูจน์ความสมัพนัธข์องตวัแปรเหล่านี้ .  การ

นามวลแีปลง กรรมวาจก ประโยคไรป้ระธาน   ค าบุรษุทีส่ามเรยีกตนเอง ไมใ่ชค้ าแสดงอารมณ์ 
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กล่าวเช่นน้ีเป็นการรกัษาความไมเ่อนเอยีง ความไมย่ดึตวับุคคลเป็นหลกั แต่เน้นทีก่ารกระท าซึง่ก็
คอืความเป็นวุตถุวสิยันัน่เอง 

2) กรรมวาจก 
 ประโยคกรรมวาจก หมายถงึประโยคที่ประธานของประโยคเป็นผู้ถูกกระท า ค ากรยิาคอื 
ถูก + สกรรมกริยา เช่น กฎหมายเป็นธรรมเนียมปฏิบัติทีถู่กก าหนดขึ้นในแต่ละวัฒนธรรม. 
ค าศัพท์ทางด้านกฎหมายในพจนานุกรมเหล่านี้ ถูกแปลเป็นภาษาของประเทศสมาชิกเก่าใน
สหภาพยุโรปทัง้ 15 ประเทศ ประโยคประเภทนี้ท าใหข้อ้ความมคีวามเป็นวตัถุวสิยั เพราะไม่ระบุ
ผูท้ า เน้นขอ้เทจ็จรงิอยา่งเป็นกลางโดยไมต่อ้งใหค้วามดคีวามชอบแก่ผูใ้ด 

3) ประโยคไรป้ระธาน 
 ประโยคไร้ประธาน คือประโยคที่ไม่มปีระธานที่สมัพนัธ์กบัค ากรยิา แต่ผู้อ่านอาจรู้ว่า
ประธานทีถู่กละไปเป็นอะไร เพราะสามารถเดาไดจ้ากปรบิท เช่น ผลการวจิยั พบว่า แบบแผนการ
ออกก าลงักายแบบท่าร าไมพ้ลองกระบีก่ระบอง ประกอบดว้ยท่าออกก าลงักาย 6 ท่า ในประโยคนี้
ประธานที่ละไป คอืตวัผู้เขยีนเอง ขอ้ความ ผลการวจิยั ไม่ใช่ประธาน เป็นเพยีงหวัเรื่อง การเอา
ตวัเองออกไปจากการบอกเล่าเช่นนี้ ท าใหค้ ากล่าวลดความเป็นอตัวสิยัลง และท าใหเ้กดิวตัถุวสิยั
มากขึน้ 
 ในบางประโยค ไม่ชดัเจนว่าประธานที่ละไปหมายถงึตวัผู้เขยีนหรอืบุคคลอื่น เช่น ด้วย
เหตุนี้จงึน่าจะสรุปได้ว่าการทีแ่คว้นสุโขทยัเป็นแคว้นรากฐานของสงัคมไทย และการเริม่ต้นของ
สุโขทยัก็ย่อมต้องได้รบัอิทธิพลจากแหล่งอารยธรรมดัง้เดิม  ประโยคไร้ประธานเช่นนี้มคีวาม
คลุมเครอือยูบ่า้ง แต่อยา่งไรกต็าม การไม่ระบุว่าผูท้ าเป็นใครท าใหน้ ้าหนักของประโยคไปตกอยู่ที่
ค ากรยิา ซึง่สื่อถงึการกระท า ท าใหข้อ้ความฟงัดเูป็นวตัถุวสิยัมากขึน้ 
   
4) การใช้ค าบรษุท่ีสามเรียกตวัผูวิ้จยัเอง 

 การใชค้ าบุรษุทีส่ามเรยีกตนเอง เป็นกลวธิทีีล่ดความเป็นส่วนตวั ค าทีพ่บว่าใชม้ากคอื 
“ผูว้จิยั” เช่น หลงัเสร็จส้ินการทดลอง ผูวิ้จยัท าการสมัภาษณ์ความคิดเห็นของกลุ่มทดลองทีมี่ต่อการ
ออกก าลงักายแบบท่าร าไม้พลองกระบีก่ระบอง  ค าอื่นทีม่ใีชร้องลงมา คอื “ผูเ้ขยีน” ค าดงักล่าวนี้
พบมากในการเขยีนทางวชิาการของคนไทย ซึง่ในภาษาวชิาการภาษาองักฤษ พบว่าใชค้ าสรรพ
นามบุรษุทีห่นึ่งมากกว่า เช่น  I will assume that the steps are too familiar to warrant repetition 
here. Let me provide an illustration of this problem.  

5) การหลีกเล่ียงการใช้ค าแสดงอารมณ์ความรู้สึก 
 ค าแสดงอารมณ์ความรู้สกึ เป็นการแสดงความไม่เป็นกลาง มกีารตดัสนิ มกีารประเมนิ 
และมกีารแสดงทศันคตทิีเ่อนเอยีง ดงันัน้หากต้องการใหภ้าษามคีวามเป็นวตัถุวสิยั ต้องหลกัเลีย่ง
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ค าพวกนี้โดยเดด็ขาด เช่น ผลการวจิยัเป็นสิง่ทีน่่าผดิหวงัมาก.  ผูว้จิยัเกบ็ขอ้มลูในหมู่บา้นทีผู่ค้นมี
ชวีติความเป็นอยูท่ีน่่าสงสาร.  ความส าเรจ็ทีน่่าชืน่ชมมาจากการวางนโยบายทีเ่ลศิล ้าของประเทศ
สงิคโปร์  ค าว่า น่าผดิหวงั  น่าสงสาร  น่าชืน่ชม  เลศิล ้า และค าอื่นๆในท านองนี้ต้องหลีกเลี่ยง 
หากตอ้งการใหภ้าษาทีพ่ดูหรอืเขยีนมคีวามเป็นวตัถุวสิยั 

2.5.5 คณุลกัษณะการการบงัคบั-ช้ีน า 

  

 
                                               การบงัคบั-ช้ีน า 

                     ภาพท่ี 6  ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะการบงัคบั-ช้ีน า 

 การบงัคบั-ช้ีน าหมายถึงการใช้ภาษาที่สื่อความถงึการบอกให้ผู้อื่นท าบางสิง่บางอย่าง
ตามทีผู่พ้ดูตอ้งการ ผูพ้ดูหรอื ผูส้่งสารอาจเป็นผูท้ีม่อี านาจบงัคบั (authority) หมายถงึ อ านาจใน
การสัง่ใหท้ าหรอืไม่ใหท้ า อ านาจในการสัง่ใหป้ฏบิตัิ และอ านาจในการก าหนดว่าสิง่นัน้ๆ เป็นสิง่ที่
จ าเป็นต้องท า การแสดงอ านาจบงัคบัพบมากในภาษากฎหมาย แสดงใหเ้หน็ว่าผูส้่งสารมอี านาจ
ในการบงัคบัใหผู้ร้บัสารปฏบิตัติาม อยา่งไรกต็ามคุณลกัษณะน้ีรวมการชกัจงูใหผู้้ฟงัท าตามโดยไม่
บงัตบัดว้ย เรยีกการชีน้ า ตวับ่งชีข้องการบงัคบั-ชีน้ า ตามภาพที ่6 ไดแ้ก่ 1) กรยิาบงัคบั 2) กรยิา
อนุญาต 3) กรยิาชีน้ า 4) ประโยคค าสัง่ 

1) กริยาบงัคบั 
ค ากรยิาบงัคบัทีเ่ป็นตวับ่งชีคุ้ณลกัษณะการแสดงอ านาจบงัคบัไดแ้ก่ ค าว่า หา้ม  ให ้ ต้อง  จ าต้อง  
พงึ  สัง่ บงัคบั ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

(10)   หา้มจ าเลยที ่๑ ถงึที ่๘ ใชย้ืน่ขอจดทะเบยีนหรอืเขา้เกีย่วขอ้งไม่ว่าในทางใดกบัชือ่ทางการ
คา้เครือ่งหมายการคา้และเครือ่งหมายบรกิารดงักล่าวของโจทก์ 
(11)  ใหจ้ าเลยที ่๑ ใชค้่าเสยีหายใหแ้ก่โจทกเ์ดอืนละ ๕๐๐,๐๐๐ บาท นบัแต่วนัฟ้อง 
(12)  การปฏบิตัหิน้าทีข่องรฐัสภา คณะรฐัมนตร ีศาล รวมทัง้องคก์รตามรฐัธรรมนูญและหน่วยงาน
ของรฐั ตอ้งเป็นไปตามหลกันิตธิรรม 
(13)  ผูร้บัจา้งจ าต้องยอมใหผู้ว้่าจา้งหรอืตวัแทนของผูว้่าจา้งตรวจตราการงานไดต้ลอดเวลาทีท่ า
อยูน่ัน้ 
(14)  ค่าฤชาธรรมเนียมท าสญัญาเช่านัน้ คู่สญัญาพงึออกใชเ้สมอกนัทัง้สองฝา่ย 
(15)  ศาลชัน้ตน้กช็อบทีจ่ะสัง่งดสบืพยาน 
(16)  ท่านบงัคบัใหม้รีายการดงันี้ คอื (1) ชือ่หา้งหุน้ส่วน (2) วตัถุทีป่ระสงคข์องหา้งหุน้ส่วน  

กรยิาบงัคบั กรยิาอนุญาต กรยิาชีน้ า ประโยคค าสัง่ 
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2) กริยาอนุญาต  
 ค ากรยิาอนุญาตทีเ่ป็นตวับ่งชี้คุณลกัษณะบงัคบั-ชีน้ า โดยใชอ้ านาจบงัคบัตามสถานภาพ
ของตน ไดแ้ก่ค าว่า อนุญาต  อาจ  สามารถ ให ้ได ้ ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 

(17)  พนกังานเจา้หน้าทีอ่นุญาตใหอ้อกใบจองต่อไป 
(18)  ผูฟ้้องคดจีงึเป็นผูข้าดคุณสมบตัติามขอ้ ๑ ของประกาศสอบราคาจา้ง และขอ้ ๓ ของเอกสาร
สอบราคาจา้งอนัเป็นสาระส าคญัทีไ่มอ่าจผ่อนผนัได ้
(19)  บุคคลซึง่ถูกละเมดิสทิธหิรอืเสรภีาพทีร่ฐัธรรมนูญนี้รบัรองไว้ สามารถยกบทบญัญตัแิห่ง
รฐัธรรมนูญนี้เพือ่ใชส้ทิธทิางศาลหรอืยกขึน้เป็นขอ้ต่อสูค้ดใีนศาล 
(20)  การเกณฑแ์รงงานจะกระท ามไิด ้เวน้แต่...โดยอาศยัอ านาจตามบทบญัญตัแิห่งกฎหมายซึง่
ใหก้ระท าได ้

 (21)  บุคคลยอ่มอา้งศกัดิศ์รคีวามเป็นมนุษยห์รอืใชส้ทิธแิละเสรภีาพของตนได ้

3) กริยาช้ีน า 
 กรยิาชี้น า คอืค ากรยิาที่สื่อความหมายในเชงิเสนอแนะว่าผู้ฟงัควรท าอย่างไรและผู้พูด
ตอ้งการอะไร  เช่น สมควร เหน็ควร  เชญิชวน ชวน เสนอ แนะ  ควร อยาก ประสงค ์ตอ้งการ หวงั 
ค ากรยิาเหล่านี้กเ็ป็นตวับ่งชีคุ้ณลกัษณะการบงัคบั-ชีน้ า 

4) ประโยคค าสัง่  
 ลกัษณะทางภาษาอีกลกัษณะที่บ่งชี้การบงัคบัหรอืชี้น า คือประโยคค าสัง่ ซึ่งหมายถึง
ประโยคที่ขึ้นต้นด้วยค ากริยา แต่ประธานที่ไม่ปรากฏคือบุรุษที่สอง เช่น ติดตามการประชุม
คณะกรรมการปาลม์น ้ามนัวนัน้ี.   ทดลองดว้ยตวัเองสคิรบั 
 
2.5.6 คณุลกัษณะความถกูต้องแม่นย า (accuracy) 

 

 

 

       ความถกูต้องแม่นย า 

ภาพท่ี 7  ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะความถกูต้องแม่นย า 

 ความถกูต้องแม่นย า หมายถึง การระบุข้อมูลที่ถูกต้อง ตรวจสอบได้ ที่มไิด้เป็นการ
ประมาณการหรอืคาดคะเนเอาเองของผูส้่งสาร ภาษาทีม่คีวามถูกตอ้งแมน่ย าตอ้งแสดงความมัน่ใจ
ของผู้เขยีน และปราศจากความสบัสน โดยเฉพาะในการใช้ค า เช่น ศพัท์เฉพาะ  หรอืการกล่าว

การอา้ง
ตวัเลข 

ค าและรปูประโยค 
ถูกไวยากรณ์   

ความหมาย
ถูกตอ้ง 

สะกดค า
ถูกตอ้ง 
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เป็นประโยค ตลอดจนค าอธบิายประเดน็ต่างๆ  ดงัแสดงในภาพที ่7 ความถูกต้องแม่นย ามตีวับ่งชี ้
4 ประการ ไดแ้ก่ 1) การอ้างตวัเลข 2) การใชค้ าและรปูประโยคทีถู่กไวยากรณ์ 3) การใชค้ า
ถูกตอ้งตามความหมาย 4) การสะกดค าทีถู่กตอ้ง   

1) การอ้างตวัเลข  
 เพื่อความถูกต้องแม่นย า ไม่ต้องเดา หรอืตคีวาม ในภาษากฎหมาย และภาษาวชิาการมี
การอา้งตวัเลข เพื่อระบุเวลา สถานที ่และขอ้เทจ็จรงิอื่นๆ เช่นเล่มของวารสาร ตวับทกฎหมาย 

2) การใช้ค าและรปูประโยคท่ีถกูไวยากรณ์  
 ความถูกต้องแม่นย าอาจแสดงโดยการใช้ค าและประโยคที่ถูกไวยากรณ์  เช่นใน
ภาษาองักฤษ ค ากรยิาตอ้งมกีารเตมิหน่วยค าระบุกาล ถ้าไม่ระบุจะถอืว่าขาดความถูกต้องแม่นย า  
เพราะการแยกอดตีกบัปจัจุบนัเป็นสิง่ส าคญัในภาษาองักฤษ ค านามนับไดใ้นภาษาองักฤษกต็้อง
แสดงรปูระบุว่าเป็นเอกพจน์หรอืพหพูจน์ จงึจะท าใหเ้กดิความถูกตอ้งแมน่ย า   
 ส่วนในภาษาไทย มตีวัอย่างเช่น การใช้ค าราชาศพัทท์ี่ถูกต้องตามกฎของไวยากรณ์ไทย 
การใชค้ าลกัษณนามที่ถูกต้อง เช่น กษตัรยิ ์3 องค ์นักวชิาการ 3 คน ภกิษุ 3 รปู ฤษ ี3 ตน  ชา้ง 3 
เชอืก แมว 3 ตวั การแยกความแตกต่างเช่นนี้เป็นผลของวฒันธรรมไทย จงึมคีวามส าคญัทีต่้องใช้
ให้ถูกต้อง  การใช้รูปประโยคที่ถูกต้องก็ท าให้เกิดความถูกต้องแม่นย า ประโยคที่มโีครงสร้าง
หลวมๆ เช่น นักวิชาการศึกษาภาษากลุ่มชาติพันธุ์ภาคสนามระยะเวลานาน  ถือว่าไม่ถูก
ไวยากรณ์เพราะขาดค าเชื่อมและค ากรยิาหลกั ตอ้งแกเ้ป็น นักวชิาการทีศ่กึษาภาษาของกลุ่มชาติ
พนัธุม์กัออกภาคสนามเป็นระยะเวลานาน 

3) การใช้ค าถกูต้องตามความหมาย 
 การใชค้ าถูกต้องตามความหมาย คอื การเลอืกค าโดยดูความหมายใหต้รงกบัปรบิท ต้อง
ระวงัค าทีม่คีวามคลา้ยกนั เช่น ภาพพจน์ กบั ภาพลกัษณ์  ลขิสทิธิ ์กบั สทิธบิตัร  กรยิา กบั กริยิา 
วตัถุประสงค์ กบั เป้าหมาย  ทศันะ กบั ทศันคต ิโจทย ์กบั โจทก์ ภาษาวชิาการเน้นเรื่องนี้มาก 
เพื่อใหม้คีวามถูกตอ้งชดัเจน 

4) การสะกดค าท่ีถกูต้อง 
 การสะกดค าทีถู่กตอ้งกเ็ป็นอกีลกัษณะหนึ่งทีท่ าใหเ้กดิความถูกตอ้งแมน่ย าในการใชภ้าษา 
ทีพ่บมาก เช่น การใช ้ฏ สะกดแทน ฎ ในค าว่า กฎ และ กฎหมาย การสบัสนระหว่าง กระ กบั กะ 
เช่น กระเพาะ แต่ กะเพรา  กระทะ  แต่ กะท ิ 

2.5.7 คณุลกัษณะความชดัถ้อยชดัค า / ความเท่ียงตรง (precision) 

 ความชดัถ้อยชดัค า คอืการพดูหรอืเขยีนโดยใชถ้้อยค าทีเ่ทีย่งตรง และไม่คลุมเครอื เช่น
การพดูว่า ในปี พ.ศ. 2485 มคีวามชดัถ้อยชดัค ามากกว่า พูดว่า ในช่วงสงครามโลกครัง้ทีส่อง พูด
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ว่า เขาเกดิในเดอืนเมษายน  ชดัถ้อยชดัค ากว่า  เขาเกดิในเดอืนทีร่อ้นจดั    บรษิทัมกี าไรเพิม่ขึ้น 
70 เปอรเ์ซน็ต์ของก าไรปีทีแ่ลว้  ชดัถ้อยชดัค ากว่า  บรษิทัมกี าไรเพิม่ขึ้นมากอย่างน่าพอใจจากปี
ทีแ่ลว้ ตวับ่งชีค้วามชดัถ้อยชดัค าหรอืความเที่ยงตรง ดงัแสดงในภาพ 8 ไดแ้ก่ 1) การอ้างตวัเลข
บอกปรมิาณ วนั เวลา สถานที ่2) การใชค้ าเจาะจง  3) การหลกีเลีย่งความก ากวม     

 
 
 

    ความชดัถ้อยชดัค า 

ภาพท่ี 8  ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะความชดัถ้อยชดัค า   

1) การอ้างตวัเลข 
 การอา้งตวัเลข เพื่อบอกปรมิาณ วนั เวลา สถานที ่ถอืว่าท าใหก้ารสื่อดว้ยภาษามคีวาม
เจาะจง ชดัถอ้ยชดัค า และมคีวามเทีย่งตรง ไมค่ลุมเครอื เช่น ในปีพ.ศ. 2549 มคีวามชดัถอ้ยชดั
ค ามากกว่า ประมาณทศวรรษทีแ่ลว้  มคีนรอ้ยละ 51. 45 ไมเ่หน็ดว้ยกบัขอ้เสนอนี้ มคีวามชดัถอ้ย
ชดัค ามากกว่า มคีนประมาณกึง่หนึง่ไมเ่หน็ดว้ยกบัขอ้เสนอนี้ 

2) การใช้ค าเจาะจง 
 ค าเจาะจง (specific word) หมายถงึค าทีม่คีวามหมายเฉพาะชดัเจน ไมใ่ช่ค าทัว่ไป หรอื
ค าจ่ากลุ่ม  เช่น ผูห้ญงิ มคีวามหมายเจาะจงกว่า คน และ ผูห้ญงิสาว กม็คีวามหมายเจาะจงกว่า 
ผูห้ญงิ  ปลาจาระเมด็  ปลากระพง  ปลาเก๋า  ปลาส าล ีเป็นค าเจาะจง แต่ค าว่า ปลาทะเล หรอื ปลา 
เป็นค าทีม่คีวามหมายทัว่ไป การใชค้ าเจาะจงท าใหเ้กดิความชดัถอ้ยชดัค า  

3) การหลีกเล่ียงความก ากวม  
 ลกัษณะทางภาษาอีกประการที่ท าให้เกิดความชดัถ้อยชดัค า คือ การหลกีเลี่ยงความ
ก ากวม ประโยคที่ก ากวม คอืประโยคที่มคีวามหมายสองนัย ซึ่งท าให้ผู้รบัสารตีความต่างกนัไป 
เป็นลกัษณะทีท่ าใหภ้าษาไมม่คีวามชดัถอ้ยชดัค า ตวัอยา่งความก ากวมมดีงันี้  

(22)  เจลอาบน ้ าขวดไวน์ 750ML Ebou  ผลติจากสารสกดัไวน์แดง ช่วยผ่อนคลาย ท าใหผ้วิกาย
เนียนนุ่ม ขาวกระจา่งใส 

 ขอ้ความนี้มคีวามก ากวม ความหมายแรกคอืสารสกดัไวน์แดงช่วยใหเ้กดิความผ่อนคลาย 
ท าให้ผวิกายเนียนนุ่ม ขาวกระจ่างใส  ความหมายที่สอง คอื เจลอาบน ้าท าให้เกดิผลเช่นนัน้ 
ขอ้ความเช่นน้ีท าใหภ้าษาไมม่คีวามชดัถอ้ยชดัค า  

 

การอา้งตวัเลข ใชค้ าเจาะจง เลีย่งความก ากวม 
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2.5.8 คณุลกัษณะความซ่ือสตัย ์(honesty) 

 ความซ่ือสตัย ์ หมายถงึความรบัผดิชอบทีผู่พ้ดูหรอืผูเ้ขยีนตอ้งตระหนกัตลอดเวลาว่า
จะตอ้งเสนอทุกอยา่งโดยไม่ดดัแปลงหรอืตกแต่งขอ้มลูใหเ้ป็นอย่างทีต่อ้งการ  ตลอดจนการสรปุ
ขอ้ความของตนเองและของผูอ้ื่นอยา่งไม่บดิเบอืน คุณลกัษณะความซื่อสตัยแ์สดงโดย 1) การ
อา้งองิแหล่งทีม่าของสารสนเทศ หรอืขอ้มลูอยา่งถูกตอ้ง และ 2) การไมส่รุปเกนิจรงิ ดงัภาพที ่9 
 

 

    ความซ่ือสตัย ์

  ภาพท่ี 9  ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะความซ่ือสตัย ์

1)  การอ้างอิงท่ีถกูต้อง  
 การอา้งองิทีถู่กตอ้ง คอืการบอกว่าน าสารสนเทศมาจากทีใ่ด หรอืจากใคร เป็นการแสดง
ความรบัผดิชอบ และในขณะเดยีวกนักเ็ป็นการใหเ้กยีรตแิก่เจา้ของความคดิ ขอ้มลู หรอืผลงาน 
การน าผลงานของคนอื่นมาโดยไมอ่า้งองิ เป็นการลกัลอกผลงานผูอ้ื่น  (plagiarism) การอา้งองิที่
เป็นทีรู่จ้กักนัด ีคอืการระบุชื่อของเจา้ของผลงานทีผู่เ้ขยีนน ามากล่าวไวใ้นผลงานของตน และตอ้ง
ใหร้ายละเอยีดไวด้ว้ยในรายการอา้งองิ หากการอ้างองิท าแบบไมเ่ป็นระบบหรอืชดัเจนถูกตอ้งกจ็ะ
ถอืว่ามเีจตนาลกัลอกผลงานผูอ้ื่นเช่นกนั 
 นอกจากนัน้การอ้างองิยงัรวมถงึการระบุแหล่งทีม่าของขอ้มลู และการระบุชื่อผูเ้สนอ
สารสนเทศ เช่น การบอกชื่อผูอ่้านขา่ว  ชื่อผูด้ าเนินรายการ เป็นตน้ เหล่านี้ถอืว่าเป็นตวับ่งชีค้วาม
ซื่อสตัยใ์นการใชภ้าษาเช่นกนั  
 
2) การสรปุเท่าท่ีมีหลกัฐาน 
 การสรุปเท่าที่มหีลกัฐาน หมายถงึการตคีวาม ย่อความ สรุปความตรงตามหลกัฐานหรอื
ขอ้มลูทีม่ ีไมจ่นิตนาการเพิม่ หรอืเตมิแต่งประเดน็เพิม่ขึน้เอง การท าเช่นนัน้ถอืว่าไมซ่ื่อสตัย์ 

2.5.9 คณุลกัษณะความปิดบงัอ าพราง (concealing) 

 

 

                                         ความปิดบงัอ าพราง 

    ภาพท่ี 10  ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะความปิดบงัอ าพราง 

อา้งองิถูกตอ้ง สรุปเท่าทีม่หีลกัฐาน 

อุปลกัษณ์ ความก ากวม 

 

ไมม่แีหล่งทีม่า ขอ้มลูไมค่รบ ท าเป็นเรือ่งเลก็ 
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 ความปิดบงัอ าพราง หมายถงึ  การใชภ้าษาเพื่อปิดบงั หรอืลวงใหเ้ขา้ใจไปทางอื่น  หรอื
ซ่อนข้อมูลบางประการไว้  กลวิธีทางภาษาที่สะท้อนถึงคุณลักษณะการปิดบังอ าพราง  มี 5 
ประการดงัแสดงในภาพที ่10 ไดแ้ก่ 1) การใชอุ้ปลกัษณ์ 2) การใชป้ระโยคก ากวม 3) การไม่ระบุ
แหล่งทีม่าหรอืผูก้ระท าอยา่งชดัเจน 4) การใหข้อ้มลูไมค่รบถว้น และ 5) การท าใหด้เูป็นเรือ่งเลก็ 

1)  การใช้อปุลกัษณ์ 
 อุปลกัษณ์คอืการพดูถงึสิง่หนึ่งโดยใชค้ าเปรยีบเป็นอกีสิง่หนึ่ง เช่น  
(23)  โพลลเ์ผยรฐับาลสอบผ่านผลงาน 6 เดอืน (เปรยีบการเป็นทีย่อมรบัเหมอืนการสอบผ่าน) 
(24)  จดุประเดน็กูค้ะแนนนิยม โหมโรงเลอืกตัง้ผูว้่าฯกทม.(เปรยีบการเตรยีมการเลอืกตัง้เหมอืน
การโหมโรงในการแสดง) 
 การใชอุ้ปลกัษณ์เป็นการเลีย่งไมพ่ดูตรงๆ ถอืเป็นการปิดบงัอ าพรางความคดิทีแ่ทจ้รงิไว้
ขา้งใน 

2) การใช้ประโยคก ากวม 
 ประโยคก ากวมท าใหภ้าษามคีุณลกัษณะปิดบงัอ าพราง ครงขา้มกบัคุณลกัษณะความชดั
ถอ้ยชดัค าทีก่ล่าวขา้งตน้  ตวัอยา่งประโยคก ากวม เช่น 
(25)  บรกิารซ่อมบ ารงุรถจกัรยานยนตฮ์อนดา้ของท่านใหพ้รอ้มใชง้าน  ฟร ีเปลีย่นถ่าย
น ้ามนัเครือ่ง น ้ามนัเฟืองทา้ย เปลีย่นหวัเทยีน ไสก้รองอากาศ  ฟร ีเชค็สภาพเครือ่งยนตพ์รอ้มใช้
งาน    
 ตวัอยา่งนี้มคีวามก ากวมซึง่เกดิจากการปรากฏของค าว่า “ฟร”ี  ท าใหไ้มช่ดัเจนว่าสิง่ใดคอื
สิง่ทีฟ่ร ี ผูร้บัสารอาจตคีวามไดว้่าสิง่ทีฟ่รคีอืการบรกิารซ่อมบ ารงุรถจกัรยานยนตฮ์อนดา้  การ
เปลีย่นถ่ายน ้ามนัเครือ่ง น ้ามนัเฟืองทา้ย ฯลฯ หรอื การเชค็สภาพเครือ่งยนต ์ อยา่งใดอยา่งหนึ่ง  
หรอืทุกประการทีก่ล่าวมารว่มกนั  ลกัษณะของภาษาเช่นน้ีแสดงการปิดบงัอ าพราง 

3)  การไม่ระบแุหล่งท่ีมาอย่างชดัเจน 
การไมร่ะบุขอ้มลูใหช้ดัเจน โดยการใชค้ าสรรพนาม เขา  การใชป้ระโยค ม ี กเ็ป็นตวับ่งชี้

การปิดบงัอ าพราง เช่น 
(26)  เขาว่ากนัว่ากนิปลาแลว้ฉลาด  (การใชค้ าว่า เขา ท าใหไ้ม่รูช้ดัเจยว่าใครเป็นคนกล่าว) 
(27) มขีา่วอกีกระแสว่า รฐัสภาอาจลงมตอินุมตัแิผนรดัเขม็ขดัมลูค่า 2.8 หมืน่ลา้นยโูร (การใช้
ประโยค “ม”ี เป็นการกล่าวเลื่อนลอย โดยไมร่ะบุว่าแหล่งขา่วใหช้ดัเจน) 
 
4)  การให้ข้อมลูไม่ครบถ้วน 
 การใหข้อ้มลูขาดๆวิน่ๆ หรอืไมเ่ตม็ที ่กบ็่งชีค้วามปิดบงัอ าพราง เช่น 
(28)  จากผลการทดลองใชจ้รงิในกลุ่มผูใ้ช ้ 109 ท่านเหน็ผลไดอ้ยา่งชดัเจนภายใน 3 สปัดาห ์ 
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 การใหจ้ านวน แต่ไมร่ะบุใหเ้ตม็ทีว่่าเป็นจ านวนทัง้หมด หรอืบางส่วน เป็นการแสดงเจตนา
ปิดบงัอ าพราง 

5)  การท าให้ดเูป็นเรื่องเลก็ 
 การใช้ค าที่ท าให้ขอ้ความสื่อความว่าเป็นเรื่องเลก็ ไม่ยาก ก็เป็นการปิดบงัอ าพราง พบ
มากในภาษาสื่อ ประเภทโฆษณา เช่นค าทีข่ดีเสน้ใตใ้นตวัอยา่งขา้งล่างนี้ 
(29)  ช่วยขจดัขนอยา่งงา่ยดาย เพยีงแค่ทาบรเิวณขนทีต่อ้งการก าจดั  
(30)  แค่เสยีเวลาเพยีงไมก่ีน่าท ี 
 
2.5.10 คณุลกัษณะความสัน้กระชบั (conciseness) 

 

 
    ความสัน้กระชบั 

  ภาพท่ี 11  ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะความสัน้กระชบั 

 ความสัน้กระชับ หมายถึง การให้ข้อมูลที่ส ัน้ กะทดัรดัแต่ครอบคลุมใจความส าคัญ
ทัง้หมด  ใชเ้มือ่ตอ้งสื่อสารสู่คนในวงกวา้งในระยะเวลาอนัรวดเรว็ ลกัษณะเด่นทางภาษาทีส่ะทอ้น
ถงึคุณลกัษณะความสัน้กระชบั  ไดแ้ก่ 1) การใชป้ระโยคไรป้ระธาน และ 2) การใชอ้กัษรยอ่ 

1) การใช้ประโยคไร้ประธาน 
 ลกัษณะนี้กล่าวไปแล้วข้างต้นในฐานะตวับ่งชี้คุณลกัษณะความเป็นวตัถุวสิยั แต่ในที่นี้
ประโยคไรป้ระธานท าใหข้อ้ความสัน้กระชบั ไมเ่ยิน่เยอ้   

2) การใช้อกัษรย่อ 
 การใช้อกัษรย่อ เช่น พ.ศ.  สปช.  คสช. ช่วยลดความยาวของขอ้ความ น าไปสู่ความสัน้
กระชบั 

2.5.11 คณุลกัษณะความเป็นอตัวิสยั 

 ความเป็นอตัวิสยั มคีวามหมายตรงขา้มกบัความเป็นวตัถุวสิยั หมายถงึ ความไม่เป็น
กลาง ความเอนเอียง ความมอีคติ การตดัสนิ หรอืการแสดงออกขึ้นอยู่กับความรู้สกึส่วนตัว 
คุณลกัษณะความเป็นอตัวสิยัมตีวับ่งชีท้ีส่ าคญัคอืการใชค้ าแสดงอารมณ์ความรูส้กึ 

 

 

ประโยคไรป้ระธาน อกัษรย่อ 
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     ความเป็นอตัวิสยั 

   ภาพท่ี 12  ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะความเป็นอตัวิสยั 

 ตวัอยา่งค าแสดงอารมณ์ความรูส้กึ เช่น  

(31)  ส่วนทีจ่งัหวดัพงังามเีหตุน่าสลด 
(32)  มอืปืนจอ่ยงิทีศ่รีษะของเหยือ่อยา่งโหดเหี้ยม 
(33)  ฮอืฮาแฝด 3 ครัง้แรกเมอืงคอน 
 
2.5.12 คณุลกัษณะการโน้มน้าว (persuasion) 

  

 

    การโน้มน้าว 

       ภาพท่ี 13  ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะการโน้มน้าว 

 โน้มน้าว มคีวามหมายตามพจนานุกรมว่า “ชกัชวนใหเ้หน็ดเีหน็งามหรอืใหโ้อนอ่อนตาม” 
(ราชบณัฑติยสถาน 2546: 599) ดงันัน้ คุณลกัษณะการโน้มน้าวของภาษาจงึหมายถงึ ลกัษณะ
การใชภ้าษาทีผู่ส้่งสารมจีดุประสงคท์ีจ่ะจงูใจใหผู้ร้บัสารเหน็ดเีหน็งาม โอนอ่อน หรอืคลอ้ยตามสิง่
ทีผู่ส้่งสารตอ้งการ โดยอาศยักลวธิทีางภาษาแบบต่างๆ ไดแ้ก่1) ค าถามเชงิวาทศลิป์ 2) อุปลกัษณ์  
3) การซ ้า  

1) ค าถามเชิงวาทศิลป์   
 ค าถามเชงิวาทศลิป์ (rhetorical question) หมายถงึค าถามทีไ่ม่ต้องการค าตอบ กล่าวคอื 
ผูพู้ดกล่าวด้วยรูปประโยคค าถาม คอืใช้ค าแสดงการถาม เช่น หรอื หรอืไม่ หรอืเปล่า ไหม อะไร 
ใคร ไหน ท าไม ยงัไง/อยา่งไร ในประโยค โดยทีแ่ทจ้รงิแลว้ไมไ่ดม้เีจตนาถาม เช่น 

(34)  พีน้่องเชือ่ไหมครบั กว่าจะเอารถพยาบาลเขา้มาไดห้ลายชัว่โมง 
(35)  แลว้ผมกม็าเป็นรฐับาลต่างกนัตรงไหนครบั กระบวนการกม็แีค่นี้ 

 

การใช้ค าแสดงอารมณ์ความรู้สึก 

 

ค าถามเชงิวาทศลิป์   อุปลกัษณ์   การซ ้า 
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2) อปุลกัษณ์ 
 ลกัษณะนี้ได้กล่าวแล้วข้างต้นในฐานะเป็นตวับ่งชี้คุณลกัษณะการปิดบงัอ าพราง  แต่ใน
หวัข้อนี้อุปลกัษณ์บ่งชี้คุณลกัษณะการโน้มน้าวด้วย เพราะท าให้ภาษาที่สื่อไปฟงัดูน่าประทบัใจ 
ส่งผลใหผู้ฟ้งัคลอ้ยตามไดง้่ายขึน้ เช่นการใชค้ าว่า พ่อ เพื่อหมายถงึพระบาทสมเดจ็พระเจา้อยู่หวั 
เป็นอุปลกัษณ์ทีป่ระชาชนประทบัใจ รูส้กึอบอุ่นว่าประชาชนไทยทัง้หมดมพี่อคนเดยีวกนั โน้มน้าว
ใหเ้กดิความรกั ความสามคัคไีด ้ 

3) การซ า้  
การซ ้า (repetition) หมายถงึ การทีผู่พู้ดมคีวามพยายามทีจ่ะใชภ้าษาในลกัษณะของการ

เน้นย ้าหลายๆครัง้ในข้อความที่ต้องการจะสื่อสาร   โดยมกีารเน้นย ้าค าและวลอีย่างเป็นระบบ 
กล่าวคอื มกีารกล่าวซ ้าค าหรอืกลุ่มของค าทีม่โีครงสรา้งเดยีวกนัหรอืคลา้ยคลงึกนั 

(36)  ตอ้งมคีนโกรธ ตอ้งมคีนแคน้ โดยธรรมชาต ิ

(37)  ผมไมอ่ยากเหน็พีน้่องประชาชนไทยเขา้ใจผดิ ผมไม่อยากเหน็พีน้่องประชาชนไดร้บัขอ้มลูที ่
ไมถู่กตอ้ง ผมไมอ่ยากใหพ้ีน้่องประชาชนแมแ้ต่คนเดยีว กลุ่มเดยีว โกรธหรอืเกลยีด 

2.5.13 คณุลกัษณะความเป็นปึกแผน่ (solidarity) 

 
 
 
 

                                              ความเป็นปึกแผน่ 
 

       ภาพท่ี 14  ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะความเป็นปึกแผน่ 

 ความเป็นปึกแผน่ หมายถงึความสมัพนัธแ์น่นแฟ้นระหว่างคนทมีคีวามรูส้กึรว่มกนัใน
เรือ่งใดเรือ่งหนึ่ง มอุีดมการณ์เหมอืนกนั มแีนวความประพฤตปิฏบิตัเิหมอืนกนั ความเป็นปึกแผ่น
มกัเกดิจากการเป็นสมาชกิของชมรมหรอืสงัคมเดยีวกนั และมกัเกดิระหว่างคนทีม่สีถานภาพทาง
สงัคมเท่าเทยีมกนั อย่างไรกต็าม ความเป็นปึกแผ่นอาจเกดิระหว่างคนทีม่สีถานภาพไมเ่ท่าเทยีม
กนักไ็ด ้ แต่ตอ้งเป็นกรณทีีค่นทีม่สีถานภาพสงูกว่าใชภ้าษาทีท่ าใหเ้หน็ว่าตนลดตวัลงมาตนเท่า
เทยีมกบัคนทีม่สีถานภาพต ่ากว่า ดงัตวัอยา่งคลาสสกิเรือ่งการใชส้รรพนามค าเรยีกขานในภาษา
ยโุรปทีค่นทีม่สีถานภาพไมเ่ท่าเทยีมปรบัการใชส้รรพนามใหเ้ท่ากนั (Brown and Gilman 1960) 
ลกัษณะเด่นทางภาษาทีบ่่งชีค้วามเป็นปึกแผ่นในภาษาไทย ไดแ้ก่ 1) ค าศพัทแ์ละวลเีชงิบวก 2) 
ค าลงทา้ย 3) สรรพนามบุรุษทีห่นึ่ง 4) ค าเรยีกขาน ดงัแสดงในภาพที ่14 
 
 

ศพัทแ์ละวลเีชงิบวก ค าลงทา้ย   
 

สรรพนามบุรุษทีห่นึ่ง  
 

ค าเรยีกขาน  
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1)  ค าศพัทแ์ละวลีเชิงบวก 
 ลกัษณะหนึ่งทีเ่ป็นตวับ่งชีค้วามเป็นปึกแผ่น คอืการใชค้ าศพัทแ์ละวลเีพื่อสรา้งความรูส้กึ
เชงิบวก ไดแ้ก่การใชค้ ากรยิา ขอ, ขออนุญาต เพื่อแสดงการถ่อมตวัลงของผูพ้ดูและสรา้ง
ความรูส้กึเชงิบวกใหแ้ก่ผูฟ้งั  ท าใหเ้กดิความเป็นปึกแผ่น 
(38)  ผมขอเรยีกรอ้งว่า สือ่สารมวลชนทุกแขนงตอ้งระมดัระวงัในเรือ่งของการจดัสรรเวลาต่างๆให้
เหมาะสม 
(39)  ขออนุญาตแจง้ใหท้ราบว่า รฐัมนีโยบายใหป้ระชาชนออมเงนิ 

2)  ค าลงท้าย   
 ค าลงทา้ย คอืค าทีเ่ตมิขา้งทา้ยประโยคโดยไมเ่ป็นส่วนประกอบของโครงสรา้งประโยค ค า
ลงทา้ยส่วนใหญ่สื่อความหมายดา้นทศันภาวะ เช่น ซะ (เสยี) เถอะ  นะ  หน่อย ฯลฯ และมทีีบ่อก
สถานภาพชาย-หญงิ และแสดงความสุภาพดว้ย การใชค้ าลงทา้ยบอกสถานภาพท าใหเ้กดิความ
สุภาพ ซึง่แสดงความถ่อนตนของผูพ้ดู แต่ในขณะเดยีวกนัค าลงทา้ยบอกทศันภาวะท าใหเ้กดิ
ความเป็นกนัเอง น าไปสู่ความเป็นปึกแผ่นระหว่างผูพ้ดูกบัผูฟ้งั ดงัตวัอยา่ง (40), (41) 
(40)  ฆา่ตดัตอนก าลงัจะมาอกีแลว้ เพราะฉะนัน้ถา้ใครกลวัตายเลกิซะเถอะ แต่ไมใ่ช่ต ารวจฆา่นะ 
คุณจะฆ่ากนัเอง 
(41)  วนัน้ีทีเ่ดนิทางมาทีน่ี ่กม็ที่านรฐัมนตรวี่าการกระทรวงการคลงัมาดว้ย ช่วยเขยบิขึ้นมาหน่อย
ครบั เดีย๋วมองไมเ่หน็นะครบั 

3) สรรพนามบุรษุท่ีหน่ึง  
 การใชส้รรพนามบุรษุทีห่นึ่งท าใหเ้กดิความเป็นส่วนตวั ซึง่สรา้งความใกลช้ดิระหว่างผูพ้ดู
กบัผูฟ้งั และน าไปสู่ความเป็นปึกแผ่น โดยเฉพาะสรรพนามบุรษุทีห่น่ึงทีร่วมผูฟ้งัดว้ย ดงัตวัอยา่ง 
ขา้งล่างนี้ (ค าสรรพนามบุรุษทีห่นึ่ง คอืค าทีข่ดีเสน้ใต้) 
(42)  เราควรภมูใิจในวฒันธรรมของเรา 
(43)  ผมอยากจะใหพ้วกเราไดเ้หน็ภาพแลว้จะไดเ้ขา้ใจ 

4) ค าเรียกขาน 
 ค าเรยีกขาน คอืค าหรอืวลทีีใ่ชเ้รยีกบุคคลทีผู่พ้ดูตอ้งการพดูดว้ย เป็นค าทีอ่ยูข่า้งหน้า
ประโยค และไมเ่ป็นส่วนหนึ่งของโครงสรา้งประโยค เช่น อาจารยค์รบั  คุณรชันี  ท่านผูฟ้งัทีเ่คารพ 
น้อง  แตว้  ต๋อย ฯลฯ   การใชค้ าเรยีกขานเป็นการใหเ้กยีรตแิก่ผูฟ้งั ท าใหเ้กดิความรูส้กึทีด่ ี และ
เป็นการกระชบัความสมัพนัธ ์น าไปสู่ความเป็นปึกแผ่น  ดงัตวัอยา่ง (44), (45) 
(44)  พีน้่อง+ทีเ่คารพรกั  แมว้่าผมจะไดก้ล่าวถงึงานจ านวนมากทีเ่ราจ าเป็นจะต้องท าต่อไป แต่
 เราคงไมไ่ดเ้ริม่ตน้จากศูนยค์รบั 
(45)  ผูน้ าองคก์รทอ้งถิน่ ผูน้ าองคก์รชุมชน และแขกผูม้เีกยีรตทิุกท่าน วนัน้ีถอืเป็นครัง้ทีส่อ งที…่ 
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2.5.14 คณุลกัษณะความเบ่ียงบงั (hedging) 

  
 
  

    ความเบ่ียงบงั 

  ภาพท่ี 15 ตวับ่งช้ีคณุลกัษณะความเบ่ียงบงั 

 ความเบี่ยงบงั เป็นคุณลกัษณะที่เกดิจากการที่ผูเ้ขยีนเลี่ยงที่จะพูดสิง่ที่ไม่แน่ใจ โดยลด
ความรุนแรง ความตรงไปตรงมาของขอ้ความลง หรอืแสดงออกทางภาษาอย่างไม่เตม็ที ่มคีวาม
คลุมเครอื และแอบซ่อนนยับางประการไว ้ ความเบีย่งบงัไมเ่หมอืนกบัความปิดบงัอ าพราง ทีก่ล่าว
ขา้งตน้ กล่าวคอื ความเบีย่งบงัท าเพื่อใหเ้หน็ความไม่แน่ใจของผูพู้ดหรอืผูเ้ขยีน ส่วนความปิดบงั
อ าพราง ท าเพื่อลวงผู้ฟงัหรือผู้อ่านให้เข้าใจผิด และผลประโยชน์ก็จะตกแก่ผู้พูดหรอืผู้เขยีน  
ความเบีย่งบงัมตีวับ่งชี ้คอื 1) ค าบอกนัย ‘เป็นไปได’้ 2) ค าแบ่งรบัแบ่งสู ้3) ค าบอกนัย ‘ส่วนมาก’ 
ตามภาพที ่15 

1) ค าบอกนัย ‘เป็นไปได้’  
 ค าบอกนยั ‘เป็นไปได’้ คอืค าทีแ่สดงความหมายเป็นนยัว่าเหตุการณ์ทีป่ระโยคสื่อความนัน้
มคีวามเป็นไปไดว้่าจะเกดิจรงิ   การสื่อเป็นนัยถงึความเป็นไปได ้ เป็นเพราะผูพ้ดูไมแ่น่ใจว่าสิง่ที่
พดูจะเป็นจรงิรอ้ยเปอรเ์ซน็ตห์รอืไม ่ ค าทีเ่ป็นตวับ่งชีไ้ดแ้ก่ ค าว่า โอกาส และ แนวโน้ม ดงั
ตวัอยา่ง  
(46)  สารเคมที าใหม้โีอกาสทีเ่ซลลจ์ะเป็นมะเรง็มากขึน้  
(47)  การฝึกซอ้ม มแีนวโน้มท าใหอ้ตัราการเตน้ของหวัใจขณะพกัลดลง 

 จะสงัเกตไดว้่าหากตดัค าว่า โอกาส และ แนวโน้ม ออก ความหมายเชงินัยว่าเป็นไปไดจ้ะ
หมดไปทนัท ีท าให้ความหมายของประโยคมคีวามตายตวัมากทีสุ่ดในแง่ความจรงิ การใชค้ าบอก
นยั ‘เป็นไปได’้   จงึท าใหเ้กดิการเบีย่งบงั 

2) ค าแบ่งรบัแบ่งสู้  
 ค าแบ่งรบัแบ่งสู ้หมายถงึค าทีส่ ื่อความหมายในเชงิทีผู่้พูดไม่แน่ใจกบัสิง่ทีพู่ด จงึพูดแบบ  
”เชื่อครึง่ไมเ่ชื่อครึง่” ค าทีเ่ป็นตวับ่งชี ้ไดแ้ก่ อาจ สามารถ น่า มกั คง บาง ดงัตวัอยา่งต่อไปนี้ 
(48)  อาการปวดทอ้งในช่วงเวลาทีม่ปีระจ าเดอืน อาจเริม่ปวดเมือ่ใกล้ๆ  จะม ี ประจ า เดือน 
หรอืปวดขณะมปีระจ าเดอืน 
(49)  การออกก าลงักายแบบแอโรบกิ หรอืทีม่กีารกระโดด สามารถเพิม่มวลกระดูกได ้ 
(50)  จากประวตัไิมส่ามารถบอกไดช้ดัเจนว่าน่าจะรุนแรงหรอืไม ่เพยีงใด 

ค าบอกนยั ‘เป็นไปได’้ ค าแบ่งรบัแบ่งสู ้ ค าบอกนยั ‘ส่วนมาก’ 
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(51) การตัง้ชือ่เรือ่งมกัตัง้ตามชือ่ตวัละครเอกฝา่ยชาย เช่น ขุนชา้งขุนแผน รามเกยีรติ ์ลลิติพระลอ 
(52)  มาตรฐานขา้งตน้คงจะไดร้บัการประเมนิว่า จะน าไปใชไ้ดจ้รงิและเหมาะสม กบัสภาพ
ทอ้งถิน่ต่างๆ ในประเทศไทย   
(53)  ในบางราย ตอ้งไดร้บัการรกัษา เช่น การหยดุเลอืดดว้ยการส่องกลอ้ง การ อุดหลอดเลอืด
บรเิวณทีม่เีลอืดออก 

3) ค าบอกนัย ‘ส่วนมาก’  
 ค าบอกนัย ‘ส่วนมาก’ หมายถึงค าที่สื่อความหมายว่าสิง่ที่กล่าวเป็นความจรงิกบัหลาย
กรณี หรอืเป็นความจรงิในภาวะทัว่ไปเมื่อไม่มอีะไรทีผ่ดิปรกตเิกดิขึน้ แต่ถ้ามปีจัจยัพเิศษเกดิขึน้
ค ากล่าวกจ็ะไมเ่ป็นความจรงิ การเบีย่งบงัท านองน้ีเป็นการป้องกนัตวัเองของผูพู้ดในกรณีไม่มัน่ใจ
กบัค ากล่าวหรอืขอ้สรปุของตน ค าบอกนัย ‘ส่วนมาก’ ไดแ้ก่ ส่วนใหญ่ และ โดยทัว่ไป ดงัตวัอย่าง
ขา้งล่างนี้ 
(53)  ผูป้ว่ยทีเ่ป็นไวรสัตบัอกัเสบเรือ้รงัส่วนใหญ่ไม่จ าเป็นตอ้งใชย้ารกัษา เพราะเป็นระยะทีส่งบ  
(54)  โดยทัว่ไป ยาในกลุ่มนี้จะสามารถเปิดเสน้เลอืดไดผ้ลในราว 50-70%  

 ตวัอยา่งขา้งตน้แสดงใหเ้หน็การใชค้ าทีบ่่งชีค้วามเบยีงบงัในภาษา และเป็นทีน่่าสนใจว่า
คุณลกัษณะความเบีย่งบงัน่าจะมคีวามเกีย่วขอ้งกบัคุณลกัษณะความซื่อสตัย ์ ซึง่คุณลกัษณะทัง้
สองประการนี้เป็นคุณลกัษณะเด่นของภาษาวชิาการ  
  
2.6 คณุลกัษณะของภาษากฎหมาย ภาษาวิชาการ ภาษาส่ือ และภาษาการเมือง 

 จากผลการวเิคราะหว์จันลลีาของท าเนียบภาษากฎหมาย ภาษาการเมอืง ภาษาสื่อ และ
ภาษาวชิาการ ซึง่ผลการวเิคราะหแ์สดงไวอ้ยา่งละเอยีดในรายงานของโครงการยอ่ย 1-4 และจาก
แบบจ าลองคุณลกัษณะทางวจันลลีากบัตวับ่งชีท้างภาษาทีแ่สดงขา้งตน้ (ดภูาพที ่1-15)  ผูว้จิยัจงึ
สงัเคราะหแ์บบจ าลองคุณลกัษณะของท าเนียบภาษาแต่ละประเภท ทัง้นี้โดยอาศยัผลการประเมนิ
จากความถีข่องการปรากฏสงูในอนัดบั 1 และ 2 ซึง่แสดงดว้ยตวัหนาในตารางที ่ 1 แบบจ าลองนี้
จะท าใหเ้หน็ภาพลกัษณ์ของท าเนียบภาษาแต่ละประเภท อกีทัง้ยงัใหค้วามรูใ้หมท่ีก่ระจ่างชดัว่าวธิ
ภาษาทีค่นทัว่ไปรูส้กึว่าแตกต่างกนันัน้ แตกต่างกนัดว้ยคุณสมบตัใิด  ตามทีแ่สดงในภาพที ่16-19 
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        แจ่มชดั  

       ซบัซ้อน  
 
       บงัคบั-ช้ีน า   
 

         ซ่ือสตัย ์   ภาษากฎหมาย 

 
      เป็นวตัถวิุสยั  
 
      เป็นทางการ 
 
     ถกูต้องแม่นย า      
     

    ชดัถ้อยชดัค า 

    
ภาพท่ี  16  คณุลกัษณะของภาษากฎหมาย 

 
 
 
 
  แจ่มชดั 
 
  เป็นทางการ 
 
  ถกูต้องแม่นย า 
 

  ชดัถ้อยชดัค า   ภาษาวิชาการ 

 
  ซ่ือสตัย ์
 
  ซบัซ้อน 
 
  เป็นวตัถวิุสยั 
 
  เบ่ียงบงั 

 
ภาพท่ี 17  คณุลกัษณะของภาษาวิชาการ 
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  สัน้กระชบั 
   
  บงัคบั-ช้ีน า 
 
  เป็นอตัวิสยั 
 

  ปิดบงัอ าพราง   ภาษาส่ือ 

    
  เบ่ียงบงั 
 
  โน้มน้าว 
 
  ชดัถ้อยชดัค า 
 

   
 

ภาพท่ี 18  คณุลกัษณะของภาษาส่ือ 
 
 

  โน้มน้าว 
 

  เป็นปึกแผน่   ภาษาการเมือง 

 
  ปิดบงัอ าพราง 
 
  บงัคบั-ช้ีน า 
 

ภาพท่ี 19  คณุลกัษณะของภาษาการเมือง 
 
2.7 ล าดบัความส าคญัของคณุลกัษณะในภาษาแห่งอ านาจ 
 จากแบบจ าลองคุณลกัษณะของท าเนียบภาษาแต่ละประเภท พรอ้มผลการวเิคราะหเ์ชงิ
ปรมิาณทีท่ าใหต้ดัสนิไดว้่าคุณลกัษณะใดมคีวามเด่นมากทีสุ่ดในท าเนียบภาษาใด และสามารถ
สงัเคราะหภ์าพความสมัพนัธข์องภาษาแห่งอ านาจทัง้ 4 ภาษาได ้ดงัแสดงในตารางที ่1 
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ตารางท่ี 1 ล าดบัความส าคญัของคณุลกัษณะใน 4 ท าเนียบภาษา1 

คณุลกัษณะ ท าเนียบภาษาเปรียบเทียบกนัในแง่คณุลกัษณะ 
ความซบัซอ้น    กฎหมาย = วิชาการ > สื่อ = การเมอืง 
การบงัคบั-ชีน้ า   กฎหมาย > ส่ือ > การเมอืง > วชิาการ 
ความแจ่มชดั วิชาการ > กฎหมาย > สื่อ = การเมอืง 
ความเป็นวตัถุวสิยั กฎหมาย > วิชาการ > การเมอืง > สื่อ   
ความเป็นทางการ วิชาการ > กฎหมาย  
ความถูกตอ้งแมน่ย า    วิชาการ > กฎหมาย > สื่อ > การเมอืง 
ความชดัถอ้ยชดัค า วิชาการ > กฎหมาย > สื่อ > การเมอืง 
ความซื่อสตัย ์ วิชาการ > กฎหมาย > สื่อ > การเมอืง 
ความเบีย่งบงั วิชาการ > ส่ือ > การเมอืง > กฎหมาย 
ความสัน้กระชบั ส่ือ  
ความเป็นอตัวสิยั ส่ือ > การเมือง 
ความปิดบงัอ าพราง ส่ือ > การเมือง > วชิาการ >กฎหมาย 
ความโน้มน้าว การเมือง > ส่ือ > วชิาการ >กฎหมาย 
ความเป็นปึกแผ่น การเมือง > ส่ือ > วชิาการ >กฎหมาย 

 

 เมือ่พจิารณาผลการเปรยีบเทยีบท าเนียบภาษาทัง้ 4 ประเภทตามคุณลกัษณะ จะเหน็
ความเหมอืนและความแตกต่างไดช้ดัเจน และสามารถแบ่งท าเนียบภาษาทัง้ 4 ออกเป็นสองกลุ่ม 
ซึง่อยูค่นละขัว้กนั คอื กลุม่ วชิาการ-กฎหมาย และ กลุ่ม สื่อ-การเมอืง ทัง้นี้โดยพจิารณาจาก
ความถีใ่นการปรากฏของตวับ่งชีคุ้ณลกัษณะในแต่ละท าเนียบภาษา (ดรูายละเอยีดในรายงาน
โครงการยอ่ยที ่ 1-4) ซึง่ในทีน่ี้ประเมนิว่าท าเนียบภาษาทีคุ่ณลกัษณะใดมคีวามเด่นเป็นล าดบั 1 
และ 2 จะถอืว่ามคีวามใกลเ้คยีงกนัมากจนอาจอนุโลมว่ามคีุณลกัษระรว่มกนั เช่น ในดา้นความ
แจม่ชดั ภาษาวชิาการเด่นมากกว่าภาษากฎหมาย และในดา้นความเป็นวตัถุวสิยั ภาษากฎหมาย
เด่นกว่าภาษาวชิาการ กจ็ะอนุโลมว่ามคีุณลกัษณะเด่นรว่มกนัทัง้สองประการ  ดว้ยหลกัคดิเช่นน้ี 
จงึจดัท าเนียบภาษาเป็นกลุ่มใหญ่ 2 กลุ่มได ้ดงัแสดงในตารางที ่2 และ 3  

 

 

                                                           
1

 เครือ่งหมาย > หมายความว่าคุณลกัษณะตามทีร่ะบุปรากฏมากกว่าในท าเนียบภาษาถดัไป  เครือ่งหมาย = หมายความว่ามี
พอๆกนั และในชอ่งทีไ่มม่กีารระบุท าเนียบภาษา หมายความว่า ไมพ่บคุณลกัษณะทีร่ะบุ หรอืคุณลกัษณะนัน้ๆไมเ่กีย่วขอ้ง 
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ตารางท่ี 2 คณุลกัษณะของภาษาวิชาการ-กฎหมาย 

 
คณุลกัษณะ 

ท าเนียบภาษาเปรียบเทียบกนัในแง่คณุลกัษณะ 
[-บงัคบั-ชีน้ า] [+บงัคบั-ชีน้ า] 
[+เบีย่งบงั] [-เบีย่งบงั] 

[ซบัซอ้น]     
 
 

ภาษาวิชาการ 

 
 
 

ภาษากฎหมาย 

[แจม่ชดั] 
[เป็นวตัถุวสิยั] 
[เป็นทางการ] 
[ถูกตอ้งแมน่ย า]    
[ชดัถอ้ยชดัค า] 
[ซื่อสตัย]์ 

 ตารางที ่2 แสดงใหเ้หน็ว่าภาษาวชิาการและภาษากฎหมายมคีวามคลา้ยคลงึกนัมากดงัจะ
เหน็ไดว้่ามคีุณลกัษณะรว่มกนัถงึ 7 คุณลกัษณะ ทีแ่สดงในคอลมัน์ทีห่นึ่ง ซึง่หากกล่าวพรรณนา
โดยรวมงา่ยๆ กค็อืเป็นภาษากลุ่มเอาจรงิเอาจงั ทีผู่เ้ขยีนตอ้งใชค้วามระมดัระวงัและทกัษะเป็น
พเิศษ ภาพทีค่นทัว่ไปมองภาษาวชิาการ กบัภาษากฎหมายคอืเป็นภาษาทีย่าก แต่ชดัเจน ไมเ่อน
เอยีง เป็นทางการ ถูกตอ้ง เทีย่งตรงและซื่อสตัย ์ เชื่อถอืได ้  อยา่งไรกต็ามท าเนียบภาษาทัง้สอง
ประเภทกม็ไิดเ้หมอืนกนัไปทุกประการ แต่มลีกัษณะต่างกนัแบบคนละขัว้บางประการ ดงัแสดง
โดยคุณลกัษณะทีต่รงขา้มกนั 2 ประการ กล่าวคอื ภาษาวชิาการไมม่กีารบงัคบั-ชีน้ าแต่มกีารเบีย่ง
บงั ส่วนภาษากฎหมายไม่มกีารเบีย่งบงั แต่มกีารบงัคบั-ชีน้ า 
 ในท านองเดยีวกนั ภาษาสื่อและภาษาการเมอืงกจ็ดัอยูใ่นกลุ่มเดยีวกนัได ้ ดงัแสดงใน
ตารางที ่ 3 เพราะมคีวามคลา้ยคลงึกนัมาก โดยมคีุณลกัษณะรว่มกนั 4 ประการ แต่กม็คีวาม
แตกต่างกนัอยู ่1 ประการ คอืภาษาสื่อตอ้งมคีวามสัน้กระชบั แต่ภาษาการเมอืงไม่ตอ้งม ี

ตารางท่ี 3 คณุลกัษณะของภาษาส่ือ-การเมือง 

คณุลกัษณะ ท าเนียบภาษาเปรียบเทียบกนัในแง่คณุลกัษณะ 
[+สัน้กระชบั] [-สัน้กระชบั] 

[เป็นอตัวสิยั]  
ภาษาส่ือ 

 
ภาษาการเมือง [ปิดบงัอ าพราง] 

[โน้มน้าว] 
[เป็นปึกแผ่น] 
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 นอกจากจะจดัท าเนียบภาษาเป็น 2 กลุ่มหรอื 2 ขัว้ตรงขา้มกนัดงัแสดงขา้งต้น ยงัเป็นที่
สงัเกตไดว้่า เราสามารถจดักลุ่มยอ่ยรองลงมาอกีได ้ ซึง่ถงึแมอ้าจเหน็ไดไ้ม่ชดัเท่ากลุ่มใหญ่
ดงักล่าว แต่กม็คีวามน่าสนใจ กล่าวคอื ภาษากฎหมายรวมกลุ่มกบัภาษาสื่อไดใ้นแงม่คีุณลกัษณะ
การบงัคบั-ชีน้ า เหมอืนกนั ถงึแมอ้าจจะมรีะดบัของอ านาจบงัคบัต่างกนักต็าม ส่วนภาษาวชิาการ
กบัภาษาสื่อกม็คีุณลกัษณะรว่มกนัประการหน่ึง คอื ความเบีย่งบงั ซึง่แมว้ตัถุประสงคอ์าจต่างกนัก็
ตาม ดงัแสดงในตารางที ่4 และ 5 

ตารางท่ี 4 คณุลกัษณะของภาษากฎหมาย-ส่ือ 

คณุลกัษณะ ท าเนียบภาษาเปรียบเทียบกนัในแง่คณุลกัษณะ 

[บงัคบั-ชีน้ า] ภาษากฎหมาย ภาษาส่ือ 

 

ตารางท่ี 5 คณุลกัษณะของภาษาวิชาการ-ส่ือ 

คณุลกัษณะ ท าเนียบภาษาเปรียบเทียบกนัในแง่คณุลกัษณะ 

[ความเบีย่งบงั] ภาษาวิชาการ ภาษาส่ือ 

 

2.8 “อ านาจ” ในภาษา 

 ท าเนียบภาษาทีเ่ลอืกมาศกึษาลว้นเป็นภาษาแห่งอ านาจ แต่อ านาจทีว่่านี้เป็นอยา่งไร  
แบบจ าลองเรือ่งคุณลกัษณะกบัท าเนียบภาษาทีแ่สดงขา้งตน้น าไปสู่แนวคดิใหม่ทีว่่าคุณลกัษณะใน
ภาษาทัง้ 4 ประเภท สามารถน าไปสู่การตคีวามคุณสมบตัทิางสงัคมของแต่ละท าเนียบภาษา และ
คุณสมบตัทิางสงัคมกน็ าไปสู่การสรุปภาพลกัษณ์ทีป่รากฏต่อสาธารณะซึง่ในทีสุ่ดผลการตคีวามจะ
สามารถน าเราไปสู่ความเขา้ใจว่าอ านาจในท าเนียบภาษาดงักล่าวมลีกัษณะอย่างไร ภาพที ่ 20
แสดงแนวการสงัเคราะหแ์บบจ าลองคุณสมบตั ิภาพลกัษณ์ และอ านาจในภาษาแห่งอ านาจ   
 
 
 

ภาพท่ี 20 แบบจ าลองแนวการสรปุอ านาจในภาษา 
 

 คณุสมบติัทางสงัคม หมายถงึลกัษณะของท าเนียบภาษาทีพ่จิารณาจากมุมมองของ
สงัคม เป็นคุณสมบตัทิีเ่กดิจากคุณลกัษณะของท าเนียบภาษา ภาพลกัษณ์ เป็นการตคีวามจาก
คุณสมบตัทิางสงัคมอกีทหีนึ่ง  ส่วนมิติของอ านาจ หมายถงึลกัษณะของอ านาจในดา้นต่างๆ 

คุณลกัษณะ 

(วจันลลีา)     
คุณสมบตั ิ

(สงัคม)      

ภาพลกัษณ์ มติขิอง

อ านาจ 
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 ภาพที ่ 21 ขา้งล่างนี้ ซึง่ม ี 6 ตอน เป็นผงัทีส่งัเคราะหข์ึน้เพื่ออธบิายว่าอ านาจในภาษา
เกดิขึน้อยา่งไร  
 
 
(1) 
 
 
(2) 
 
 
 

(3) 
 
 
 
(4)   
 
 

(5) 
 
 

 
(6) 
 
 

ภาพท่ี 21 (1-6) จากคณุลกัษณะของวจันลีลาไปสู่อ านาจในสงัคม 

(1) ท าเนียบภาษาทีม่คีุณลกัษณะซบัซอ้นและเป็นทางการ ซึง่ไดแ้ก่ภาษาวชิาการและภาษา
กฎหมาย เป็นภาษาทีส่รา้งความเหลื่อมล ้าในสงัคม คอืท าใหเ้กดิช่องว่างระหว่างคนมคีวามรูก้บั
คนไม่มคีวามรู ้ เพราะคนมคีวามรูเ้ท่านัน้ทีส่ามารถเขา้ถงึหรอืเขา้ใจภาษากฎหมายและภาษา
วชิาการทีซ่บัซอ้นและเป็นทางการ  ภาพลกัษณ์ของภาษากฎหมายและภาษาวชิาการ จงึเป็นภาพ
ของคนมคีวามรูม้ากกว่าคนส่วนใหญ่  ดงันัน้จงึมอี านาจเหนือคนไม่มคีวามรู้ 
(2)  คุณลกัษณะความเป็นทางการ  ความชดัถอ้ยชดัค า  ความถูกตอ้งแมน่ย า และความซื่อสตัย ์
ซึง่เป็นคุณลกัษณะของภาษาวชิาการและภาษากฎหมายท าใหท้ าเนียบภาษาทัง้สองนี้มคีุณสมบตั ิ

ซบัซอ้น 
เป็นทางการ 

ความ

เหลือ่มล ้า 

ผูม้คีวามรู้

มากกว่า 

อ านาจของ
คนมคีวามรู้
มากกว่า 

สมบรูณ์แบบ อ านาจในฐานะ

เป็นตน้แบบ 

เป็นทางการ 
ชดัถอ้ยชดัค า 
ถูกตอ้งแมน่ย า 
ซื่อสตัย ์

น่าเชือ่ถอื 
น่าเอาอย่าง 
น่าท าตาม 
 

เป็นวตัถุวสิยั 
แจ่มชดั 
เบีย่งบงั 
 

พึง่พาได ้
ไวใ้จได ้
 

ผูน้ าทางปญัญา 
ผูไ้มล่ าเอยีง 
 

อ านาจในฐานะ 
แหล่งอา้งองิ      
 

บงัคบั-ชีน้ า น่าเกรงขาม ผูต้ดัสนิ 
ผูน้ าทาง 

อ านาจบงัคบั 
(authority) 

เป็นอตัวสิยั 
ปิดบงัอ าพราง 
โน้มน้าว 
 

ท าใหเ้ชือ่งา่ย 
ท าใหป้ระทบัใจ 

ผูเ้ป็นมติร 
ผูห้วงัด ี

อ านาจแบบจงใจ
ชกัจงูคนอื่น 

เป็นปึกแผ่น 
สัน้กระชบั 

ลดความเหลือ่มล ้า ผูถ่้อมตน 
อ านาจควบคุม

แบบไมรู่ต้วั 
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น่าเชื่อถอื น่าเอาอย่าง น่าท าตาม อนัท าใหเ้กดิภาพลกัษณ์ความสมบูรณ์แบบ ดงันัน้จงึกล่าวไดว้า่
ภาษาวชิาการ และภาษากฎหมายมอี านาจในฐานะเป็นตน้แบบใหส้งัคม ผูใ้ดหรอืสิง่ใดทีเ่ป็นที่
ยอมรบัว่าเป็นตน้แบบกจ็ะมอี านาจโดยอตัโนมตั ิ เพราะมอีทิธพิลต่อสงัคมในทางทีท่ าให้เกดิการ
เปลีย่นแปลงได ้

(3)  ภาษาทีม่คีุณลกัษณะความเป็นวตัถุวสิยั ความแจม่ชดั ซึง่ไดแ้ก่ภาษาวชิาการและภาษา
กฎหมาย มคีุณสมบตัเิป็นทีไ่วใ้จได ้ พึง่พาได ้ เพราะเป็นกลาง การแสดงใหเ้หน็ว่าทุกค ากล่าว
ชดัเจน เป็นกลางจงึน าไปสู่ภาพลกัษณ์ของผูน้ าทางปญัญาทีไ่มล่ าเอยีง  ดงันัน้ภาษากฎหมายและ
ภาษาวชิาการจงึมอี านาจในฐานะเป็นแหล่งอา้งองิของสงัคม   
 อนึ่ง ภาษาวชิาการมคีุณลกัษณะความเบีย่งบงัดว้ย ซึง่คุณลกัษณะน้ียิง่ท าใหภ้าษา
วชิาการพึง่พาได ้ เพราะเป็นกลไกใหภ้าษาวชิาการสะทอ้นความจรงิมากทีสุ่ด ส่วนใดหรอืความคดิ
ใดทีอ่าจไมเ่ป็นจรงิตามทีก่ล่าวกม็กีารยอมรบัแบบซื่อตรงและแสดงไวเ้ช่นนัน้  คุณลกัษณะน้ีท าให้
ภาษาวชิาการมคีวามตรงไปตรงมากมากทีสุ่ด ไมม่กีารบดิเบอืน หรอืไมร่ะมดัระวงัค ากล่าว ภาษา
วชิาการจงึมอี านาจเป็นแหล่งอา้งองิของสงัคมดว้ยคุณลกัษณะน้ีดว้ย 

(4)  คุณลกัษณะบงัคบั-ชีน้ า ซึง่เป็นลกัษณะเด่นของภาษากฎหมายและภาษาสื่อ ท าใหส้งัคมมอง
ว่ามคีุณสมบตัน่ิาเกรงขาม และมภีาพลกัษณ์ของผูต้ดัสนิและผูน้ าทาง จงึมอี านาจ (power) แบบ
อ านาจบงัคบั (authority) ซึง่เป็นอ านาจตามหน้าที ่หรอือ านาจทีไ่ดร้บัการสถาปนา   
 อนึ่ง เป็นทีน่่าสนใจว่าคุณลกัษณะบงัคบั-ชีน้ าท าใหภ้าษากฎหมายและภาษาสื่อมสี่วน
เหมอืนกนั ในขณะทีภ่าษาวชิาการไม่มคีุณลกัษณะนี้เลย ตามหลกัฐานในงานวจิยันี้ แสดงว่าภาษา
วชิาการมอี านาจควบคุมสงัคมดว้ยวธิอีื่น ไมใ่ช่ดว้ยอ านาจบงัคบั 

(5)  คุณลกัษณะความเป็นอตัวสิยั ความปิดบงัอ าพราง และความโน้มน้าว ท าใหภ้าษาการเมอืง
และภาษาสื่อมคีุณสมบตัน่ิาประทบัใจ น่าเชื่อ และมภีาพลกัษณ์ของผูเ้ป็นมติร ผูห้วงัด ีอ านาจของ
ภาษาสื่อและภาษาการเมอืงจงึเป็นอ านาจทีจ่งใจชกัจงูเพื่อเปลีย่นความคดิและพฤตกิรรมของคน
สงัคม โดยไมต่อ้งบงัคบั แต่เป็นการโน้มน้าวใหเ้ชื่อโดยความเตม็ใจ ซึง่ความเป็นอตัวสิยักม็ี
อทิธพิลในการโน้มน้าวใจดว้ย  ต่างจากอ านาจทีม่าจากภาษากฎหมายซึง่เป็นอ านาจบงัคบั และ
อ านาจของภาษาวชิาการทีเ่กดิจากความศรทัธาของสงัคม 

(6)  คุณลกัษณะความเป็นปึกแผ่น เป็นคุณลกัษณะเด่นภาษาการเมอืงและภาษาสื่อ ความสัน้
กระชบัเป็นคุณลกัษณะเด่นของภาษาสื่อ โดยรวมแลว้ทัง้สองคุณลกัษณะน้ี น่าจะท าใหม้คีุณสมบตัิ
ทางสงัคมในเชงิลดความเหลื่อมล ้า ท าใหเ้กดิความเท่าเทยีม ท าใหภ้าษาสื่อ และภาษาการเมอืงมี
ภาพลกัษณ์ของผูถ่้อมตน เขา้กบัชาวบา้นได ้อ านาจของภาษาสื่อและภาษาการเมอืงจงึเป็นอ านาจ
ทีค่วบคุมคนแบบไมใ่หรู้ต้วั  
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2.9 สรปุ 

 ท าเนียบภาษาทีม่อี านาจในสงัคมเรยีกว่า ภาษาแห่งอ านาจ  งานวจิยันี้ศกึษาภาษาแห่ง
อ านาจ 4 ประเภท ไดแ้ก่ ภาษากฎหมาย ภาษาวชิาการ ภาษาสื่อ และภาษาการเมอืง ผลการ
วเิคราะหล์กัษณะเด่นทางภาษาของแต่ละท าเนียบภาษาดงักล่าวท าใหส้ามารถก าหนดคุณลกัษณะ
ส าคญัของแต่ละท าเนียบภาษาได ้  ซึง่คุณลกัษณะดงักล่าวยงัท าใหส้ามารถตคีวามและสรปุ
ความหมายของ “อ านาจ” ในภาษาได ้ภาพที ่ 22 แสดงแบบจ าลองความสมัพนัธร์ะหว่างภาษากบั
อ านาจ 

ภาษา 
 

ท าเนียบภาษา 
        
 
 

 
 
 
 
 

คุณลกัษณะทางวจันลลีา 
 

คุณสมบตัทิางสงัคม 
 

ภาพลกัษณ์สาธารณะ 
 

มติขิองอ านาจ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 22 แบบจ าลองความสมัพนัธ์ระหว่างภาษากบัอ านาจ 

ท าเนียบภาษา

กฎหมาย                
ท าเนียบภาษา
วชิาการ     

ท าเนียบภาษา
สือ่    

 

ท าเนียบภาษา
การเมอืง 

ลกัษณะเด่นทางภาษา (ตวับ่งชี)้ 
 

ตน้แบบ แหล่ง
อา้งองิ 

มคีวามรู ้ อ านาจ
บงัคบั 

จงใจชกัจงู
คนอื่น 

ควบคุม
ไมใ่หรู้ต้วั 

ท าเนียบภาษา

กฎหมาย                

 

ท าเนียบภาษา
วชิาการ     
 

ท าเนียบภาษา
สือ่    

 

ท าเนียบภาษา
การเมอืง 
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 ภาพข้างต้นอาจดูเรยีบง่าย แต่ทุกคนควรตระหนักว่าการใช้ภาษาจรงิๆมคีวามซบัซ้อน
มากกว่าที่แสดงในภาพ กล่าวคอื อาจมกีารซ้อนเหลื่อมกนั เช่นภาษาสื่อบางชนิดอาจมลีกัษณะ
เป็นภาษาวชิาการ หรอืในทางตรงขา้มภาษาวชิาการทีห่นักไปในทางประชาสมัพนัธก์จ็ะมลีกัษณะ
คลา้ยภาษาสื่อ ภาษาสื่อกบัภาษาการเมอืงก็มไิดเ้หมอืนกนัทุกประการอย่างทีแ่สดงในภาพ เช่น
ภาษาสื่อมกัมคีวามสัน้กระชบั แต่ภาษาการเมอืงไม่มคีุณลกัษณะนี้  ถึงแม้ว่าภาษาทัง้สองจะมี
จุดมุ่งหมายเดยีวกนั ดงันัน้จงึต้องค านึงถงึการแปรภายในประเภทเดยีวกนัด้วย  อย่างไรก็ตาม
แบบจ าลองนี้ น่าจะเป็นประโยชน์ในแง่ที่ท าให้คนไทยเข้าใจว่าภาษามีอ านาจได้อย่างไร 
นอกจากนัน้ ยงัช่วยใหค้นในสงัคมตระหนกัรูแ้ละไมต่กเป็นเหยือ่ของการใช้อ านาจในภาษาอย่างจง
ใจเพื่อตกัตวงผลประโยชน์จากผูอ้ื่น 
 อนึ่ง หากจะใหภ้าษาแห่งอ านาจเป็นอุดมคต ิอาจท าไดโ้ดยก าจดัหรอืลดทอนคุณลักษณะ
ทางลบออกไป แต่คงคุณลกัษณะทางบวกไว้ เช่นภาษากฎหมายอาจลดคุณลกัษณะความซบัซอ้น
ลงไป ก็จะท าให้คนทัว่ไปเข้าใจภาษากฎหมายมากขึ้น  เช่นเดียวกัน ภาษาวิชาการอาจลด
คุณลกัษณะความซบัซอ้น และความเป็นทางการลง กจ็ะเป็นการปิดช่องว่างระหว่างนักวชิาการกบั
คนทัว่ไปไดบ้า้ง  ภาษาสื่อควรก าจดัคุณลกัษณะความเป็นอตัวสิยั และความปิดบงัอ าพราง พรอ้ม
ทัง้ลดคุณลกัษณะบงัคบั-ชีน้ าลง กจ็ะท าใหจ้ านวนคนในสงัคมทีถู่กหลอกลวง หรอืชกัน าใหเ้ชื่อสิง่ที่
ผดิน้อยลง ส่วนภาษาการเมอืงก็เช่นกนัควรลดคุณลกัษณะการปิดบงัอ าพราง  การบงัคบั -ชี้น า 
และการโน้มน้าวลงใหอ้ยูใ่นระดบัทีเ่หมาะสม กอ็าจช่วยใหภ้าษาการเมอืงมคีวามน่าเชื่อถอืมากขึน้ 
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